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Lubct  „Stiicliis"  hisce  paucii  quaedam  piaefari,  cjuae  lectorem  de  libelli  niei 
coiisilio  ct,  ita  ilicam,  historia  rctidaut  ccrtiorem.  Ex  (juo  Gvmnasii  disciiuilus 
Lucianum  legere  coepi,  semper  ille  scriptor  mihi  in  deliciis  fuit,  necjue  per 
cursum  meum  Academicum  eum  iu  longius  tempus  umquam  deposui  de  mani- 
bus.  Quum  crgo  jam  eo  pervcuibsem,  ut  scrihcuda  dissertatione  ad  summos 
in  philologia  honorcs  adspirarem,  nihil  habebam  antiquius  quam  ut  in  Luciani 
scriptis  vircs  meas  expcrirer.  Sciebam  etiara  post  summorum  criticorum  Inbores 
mullis  nomiuibus  le.\tum  Luciani  corruptissimum  vcre  dici  posse  ;  iieque 
ignorabam  eorum,  quae  ad  librorum  ordinem  chronologicum  pertinerent,  multa 
nondum  ad  certum  fiuem  esse  perducta.  Hoc  quoque  notum  mihi  erat,  de  uno 
alteroqne  libro  a;cuuiiiusne  csset  addubitari  etiam  ct  sul)  judice  litem  esse. 
Quum  vero  coiiarer  iu  sinijulos  libros  inquirerc,  au  revera  a  Luciano,  quove 
tempore  scripti  cssent,  mox  videbam  ea,  quae  mihi  in  meiitem  venirent,  ab 
aliis  jam  esse  occupata ;  nequc  hoc  me  fallebat  tales  quaestiones,  in  Luciano 
praesertim,  multo  robustiores  requirerc  vires.  Quod  nemo  credo  miral)itur,  qui 
vel  obiter  cognoverit  inspexeritque  libellos,  quos  immeusa  doctrina  et  accrrimo 
acnmine  ingenii  inagno  literarum  emolumento  scripsit  ille,  qui  hujus  studio- 
rum  partis  facile  priiiceps  appcUari  possit;  Frilschium  dico  virum  claris- 
simum,  cujus  praeter  majorem  cditiouem  tnui  pauca  scrijila  mihi  prae  mauibus 
fuisse,    iu  diem  magis  doleo. 

^lclius  mihi  succcssit  —  77pccy.ij:':ii  §)  tx/./  ^ ASpx^TTiixv  —  ca  pars  quae  ad 
emendandos  singiilos  locos  pertinet. 


Itciimi  itcnmii|iii'  toto  I,uci;uio  ])cilccto  rx  cdilionc  D  i  n  d  o  r  1' i  i ,  tjuae 
]ir(](liit  I>i])>ii;ic,  iioiiimii)(|ii;uii  il;i  uiiimi  ;illcruni(|uc  locuin  corrifri^ic  conligil  ut 
s;itis  iiiilii  ])l;iccr(iii.  Adliibita  dfiiidc  F  r  i  t  s  e  h  i  i  rdilionc,  vidcbjiin  non 
l);iivum  (•iiiciul;itionuiii  iiumcnim  ab  aliis  mihi  psse  praereptum.  Qnod  nt  initio 
s;ilis  iiiolcstiim  esse  solcl  illi  (|ui  sibi  liliruni  scribcrc  proposuit,  it;i  iiiilii  uoii 
uicdiocriter  inde  animus  crevit  quum  viderem  saepius  mihi  cum  cclcbcrrimis 
viris  convenire.  Laeta  ergo  spe  de  novo  me  ad  repctilum  lcctionem  acciuftc- 
bnin,  et  itn  uiihi  in  dicm  m;ijor  succresccb;it  annotatiouum  copia,  (jiias  nunc 
Tibi,  candide   lector,  offero,  x^?'K°l^^'^'"^  TrxpsovTc»)'.  Tu  bcnevole  accipias  rogo. 

Practer  Cobeti  Lectiones  et  Jladvigii  Adversaria  usus  sum 
c  o  1  1  n  t  i  0  11  e  c  o  d  i  c  u  m  ]\r  a  r  c  i  a  ii  o  r  u  ni ,  cjuam  curavit  S  o  m  m  e  r- 
brodt.  Alionim  vironiui  doctorum  iiivciit;i  c  sobi  I' r  i  t  s  c  h  i  i  anuotatioue 
critica  iiota  jnilii  cr;uit  ;  ipsius  viri  chuissimi  (^  u  ;i  c  s  t  i  o  u  c  s  et  E  m  e  n- 
d  ;i  t  i  o  n  c  s  L  ii  c  i  a  n  c  n  s  serius  dciiiiim  mihi  c()m]i;ii;u-('  potui.  Unde  facile 
licri  potiiit  ut  iiiulta  iii  luccm  cdidcrim  (ju;ic  jam  ;ilii  iciipcrcrunt.  Qiiod  iieiuo 
tamcu,  ut  spcio,  luihi  vitio  dabit;  iioii  ciiiui  l';ic:lc  comi);uaiitnr  brc\iora 
scripta  (lune  aulc  lonn;ius  aniiorimi  spatium  ])rodicniiit,  difficillimc  vcro  illi 
libclli  (jui  ctinm  reccutiore  tenipore  a  viris  doctis  iu  Germaiiia  addi  solent 
oidiuibiis  Lcctiouiiin  Acndemicaruni,  et  Gyiniuisioriim  ])ro'zr<immatis.  Qiia  de 
re  vel  JJiblioi^olis  Lcidcusibus  testimonium  dcuniiciarc  possem.  Quin  etiam 
fortasse  id  mihi  accidit  ut  uuani  altcrnmiiiip  correctioncm  propouerpm  jam  a 
Cobeto  vcl  ^l  a  d  v  i  tr  i  o  occupatam.  T'trius(]ue  eiiim  viri  clarissimi  libros, 
lectos  jam  miillo  antca,  iterum  demum  coutuli  (luum  matericm  meam  dispo- 
nerem.  Jam  fere  tota  disscrtatioue  typis  irapressa,  atfcrlur  mihi  lilicllus  viri 
clarissimi  v  a  n  II  e  r  \v  e  r  d  e  n  :  „  P  1  n  t  ;i  r  c  h  c  a  c  t  L  n  c  i  a  n  c  a."  Quem 
pgo  quiim  rapliin  ct  tautuiu  uon  staus  pcdc  iu  uiio  iusiipxprim,  diiobus  tau- 
tum   locis  in  e.xtrcma  p;irtp  libelli   mei   ejus  ratioiiPin  diicpre    podii. 

Verum  non  tjuitum  ut  stiidiorum  mcortim  rcddprem  rationem,  piacfandi 
occasioucm  arripui.  llliid  eiiim  niihi  inciimbit  otficium,  quo  fungar  lubentis- 
sime,  lU  gratias  agam  illis,  qui  per  stadium  Acadcinicum  de  uie  bene 
meruerunt'  Et  profecto  nou  parva  ca  siiiit,  (luorum,  vitam  quam  studiosus  egi 
quum  respiciam,  gr;itus  recordor ;  utque  ab  omiii  jactantia  suni  alicuiis,  ita 
hoc  tamen  numquam  sine  gloria  ([undniii  proloipiar,  illustrissimae  Acadcmiae 
Leidensis  me  fuisse  alumnnm. 

Quem    ergo    ego    gratiarum    actione    adeam  ante   Vos,   clarissimi   C  o  b  c  t   et 


Pluygevs,  qui  tales  milii  exstitistis  studioruiii  uiagistri?  Lectiouum  Ves- 
trarum  memoriam  dies  uou  dclebit ;  scd  scm[)cr  mihi  aute  oculos  versabuutur 
praecepta  Vestra,  quibus,  ab  omni  vnua  doctriuae  osteutatioue  quum  abhor- 
reatis,  quid  verum  rectumque,  quid  uou,  sit,  alumiios  Vestros  simplieiter  et 
perspiciie    docetis,   et,  si  quid  mca  vota    valebuut,  diu  docel)itis. 

Vos  quoque  Viri  Clarissimi,  qui  aliarum  discipliuarum,  sivc  in  nostra,  sive 
iu  alia   facultatc  doctorcs  milii  fuistis,  grato  auimo  nie  Vobis  dcviuctum  scitote. 

Nequc  sileutio  praetcreundus  mihi  es  Tu,  clarissime  B  o  o  t  ,  qui  uiilii, 
quum  pcr  breve  tempus  iu  Atheuaeo  Amstelodameusi  studiis  darem  operam, 
auimum  indidisti,  et  primus  omnium  ad  Litcrarum  studinm  et  verbis  et  exem- 
plo  Tno  me  incitasti.   Benevolentiae   Tuae  semper  gratam  servabo  memoriam. 

Postremo  Vos  apello  dulcissimi  et  conjunctissimi  amici, 

ubicunque  locorum 
Vivitis,   indigni  frateruum   rumpere  foedus. 

Quid  Vobis  quoque  debeam  liujus  loci  nou  est  dicere.  Hoe  tantum  persua- 
sissimum  Vobis  habetotc,  numquam  me  Vestri  esse  obliturum.  Et  qiiamquam 
jani  elapsum  est,  neque  umquam  revcrsurum,  lactum  illud  tcmpus,  quo  fere 
quotidie  nna  eramus,  et  aut  studiis  dabamus  opcram,  aut  libere  et  jucuude 
de  quibuslibet  rebus  coufalmlabamur,  ucque  hcrcle  aversabamur  quae  ad  gau- 
diuni  et  animi  oblectationem  pertinereut,  pro  parte  saltcm  istam  jacturam 
compensabit  iideliter  menti  infixa  Vestri   memoria. 


Quandoquidem  nihil  credo  obstat  quominus  in  conjecturis 
meis  proponendis  eum  sequar  ordinem  quem  ipse  milii  sta- 
tuerim,  initium  faciam  ab  iis  Luciani  libris  qui  communi 
nomine  „  Saturnalia"  inscribuntur,  et  quia  mihi  semper  digni 
visi  sunt  qui  numerentur  inter  eos  libros  in  quibus  prae 
ceteris  Lucianeum  ingenium  emicat,  et  quia  eos  librarioruni 
socordia  multis  inquinavit  erroribus  quorum  nonnullos  facile 
corrigi  posse  arbitror. 

§  2a.  Sacerdoti  divitias  opesque  petenti  ita  respondet  Sa- 
turnus  ut  doceat  solum  Jovem  talia  tribuere  posse;  suum 
enim  imperium  non  solum  tempore  esse  circumscriptum,  sed 
ne  inter  breve  quidem  dierum  spatium  quod  sibi  obtigerit, 
quidquam  sibi  agere  licere  nisi  quod  ad  ludum  jocumque 
pertineat. 

Veruni  pars  hujus  responsi  ita  in  codicibus  circumfertur 
ut  recte  intelligi  nullo  modo  possit. 

Legitur    enim :    sv    xurxTc    ^5    rxTc    eTrrx  mvoxihxlov  (zsv  ou^^s 

XyOpxloV    'hlOlV.Vi<TX(T6xi    fJiOl    <TVyX£X^p'^TXl. 

Yideo  in  „notis  Variorum"  viros  doctos  partim  defendere 
lectionem  vulgarem  ut  sit  a-7rou^x7ov  [isv  ouVs  ixyopxTov  „s,Qx'mm 
nihil  neque  publicum  negotium"  (versio  Gesneri);  partim  hoc 


saltem  videre  necessario  rcquiri  vocabulura  cDSfi/:  ^ttov^xIov 
fuv  ovyev  DvVe  ayopxlov. 

Verura  ne  ita  quidem  locus  ab  omni  parte  probandus  est. 
Non  enim  recte  voces  (tttov^xIov  et  izyopxlov  ita  coraponuntur ; 
nani  neque  Saturno  omnibus  negotiis  publicis  est  interdictura, 
et  multa  uegotia  publica  jocosi  et  ridiculi  generis  sunt.  Mi- 
ror  eos  qui  liunc  locum  tractarunt  vel  non  vidisse  in  vicinia 
adesse  opem  vel  illam  opem  consulto  sprevisse. 

Legitur  euim  in  Oronosolone  §   13»: 

[jiyi^evx  /x>^5fv  [/,'J^TS  xyopxJov  !j.'/jts  )^iov  TrpxTTsiv  svro:  Tijc 
kpTijc  VI  orrx  h  TTXi^txv  y.x)  TpvCpyiV  v.x)  Ov[Myihixv. 

Satis  mihi  persuasura  est  hinc  nostrum  locum  ita  eraen- 
dandum  esse : 

sv  xvTxTc  Sf  TxTc  STTTX  <77rov^xlov  [j^h  ovVsv,  ovTs  xyopxlov 
ovTS  'i^iov  lioiKyi7X<7hJ  [y.oi  crvyy.sx,iip''1TXi:  serii  nihil  neque  pu- 
blice  neque  privatim. 

Illud  ovTs  xyopxTov  ovts  "'Btov  tara  necessario  requiritur  ut, 
quamquam  correctio  videri  possit  violentior,  non  dubitem 
taraen  quin  ita  Lucianus  scripserit :  praesertim  quura  ea  cor- 
rectione  id  efficiatur  ut  sacerdos  quae  sibi  responderit  Satur- 
nus  ea  in  sua  lege  iisdem  verbis  enunciet. 

Leniore  sane  raedela  videor  niihi  restituisse  ea  quae  raox 
sequuntur  (§  4^) :  7ro?.?St  yovv  sc  xopov  XTrb  tov  toiovtov  sttsti- 
T17XVT0  oJc  'i?.sccq  zx)  Cpopo^  0  Kv(3og  sTnvsvcTsis.  Rccte  quidem  in 
editione  Dindorfii  aoristi  optativus  pro  futuro  fV/vf yo-f/ legitur ; 
sed  neque  hac  lectione  satis  proficimus.  Non  enim  credo  fieri 
posse  ut  quocumque  tandem  sensu  alea  ludenti  „  annuere" 
dicatur;  minime  vero  nbi  appositum  habeat  adjectivum  (popog. 
Verum  lege  mecura  „s-i7rvsv7sis"  et  omnia  Lucianeo  ingenio 


erunt  diguissima.  Institaitur  enim  comparatio  navigantis  cui 
alea  est  lx.[/,6vog  ovpoc.  Mox  quidem  haec  adduntur  mutata 
imagine  „  oi  ^'  £[^7rx?,iy  yuiJ.vo)  i^sv^i^xvro  (Tuvrpi[3iyT0c  izvroTc 
Tov  (ry,a.(povg  Trsp)  ovrco  [jciKpif  epfixrt" ;  sed  neque  ea  meae  con  - 
jecturae  obstant.  Nunc  enim  cum  navigantibus  comparantur 
ii  qui  in  ludendo  sunt  infelices.  His  vero  alea  non  est  ven- 
tus  secundus  sed  scopulus  in  quem  navicula  impingitur.  Ce- 
terum  simile  aliquid  videtur  cogitasse  Guyetus  qui  haec  anno- 
tavit :   Kx)  (popoq.  Cpopoq  ci.v£[/,og. 

§  5» :  „  sTToQovv  iilivxi"  ait  sacerdos  „  sl  iX.}.y,(l^  r;ii/Ti  iVr/v  x 

TTSp)    <T0V   iXKOVOf/SV    ug 

Si  quis  puer  ita  Graece  vertisset  exercitationem  vernacule 
scriptam,  esset  quidera  satis  laude  dignus.  At  Lucianum  credo 
multo  elegantius  dedisse  „f/  ix?,'/i^>j  rxvrx  TTsp)  crov  iXZOvo[/,sv." 
Non  enim  Graece  dicitur :  „  iA-^^i^  Txvrx  sttiv  x  Xiysig'  sed : 
.,.,x}yM  rxvrx  ^.iysig.''^  Cf.  Dial.  Mort  VI,  4 :  xAvj^ij  r^Dr^  ^''fir'-) 
XXVI,  1:  ix},>i&>j  Txvrx  ii'AOV!Txg:,  Timon.  30:  ovk  x},i^6ij  rxvrx 
(ptlig;  et  Fugit.   1:  i%},'/j^-/j  rtxi/ri  (pX7i. 

Minus  etiam  ferendum  est  quod  legitur  iu  „  Jove  confutato" 
§  l'i :  sItts  ovv  [/,01  sl  x}:/,^yi  sitt)  rx  TTsp)  T'7ig  E'i[/xp[/iv'/ig  kx) 
rav  yioipm  x  ixsTvoi  sppx^pcf^yjy.XTi ;  pro  quibus  multo  melius 
codex  Marcianus  (434  Sbt.) :  sl  xKyj&^  siriv  x  Trsp)  rvjg  E'i[/,xp- 
[/Jv/ig  jcx)  rav  MoipSiv  SKslvoi  sppx'puih'/iy.x7i.  Sed  neque  ita  Lu- 
cianum  scripsisse  opinor,  verum :  „  sl  x},yj^yi  rx  Tsp)  r>jg  E'i[/,xp- 
[/,i'/'/ig  Kx)  ruv  Moipccv  sksTvoi  sppx-pcc^Bi^y.xjt."  Quod  quum  Grara- 
maticis  ad  intelligendum  minus  facile  videretur  alius  alio 
modo  explevit;  minus  certe  absurde  is  qui  ita  scripsit  ut  in 
Marciano  legitur. 

Cronosolon.    §    15":  iy/px-pxa-^co  ^f  ig  ypx^/^/xrslov  o,  ri  rb 


4) 


7:eiATTOiJLE'Jov  y.x)  07CV.  Miror  esse  qui  illud  ^sy/px-^x^do"  pro 
passivo  lialjeat  et  „  inscribatur"  vertat.  Sed  nequc  medii  sig- 
nificatione  rccte  dictum  erit.  Si  enim  ita  intelligas  ut  sit 
„  iuscribendum  curet",  contra  totius  loci  structuram  vehemen- 
ter  peccatum  erit.  Agitur  enim  de  omnibus  divitibus  in  uni- 
versum,  non  de  singulis.  Vide  modo  praecedentia  xvxyiyvcc- 
itk£t6uc  (TCp'i<Ti.   y.xrxvsiy.xvTe:  V  xvto)  7r£f4,7r6vrav. 

Praeterea  jam  dictum  est  de  servis  (lui  dona  illa  Saturnalia 
ad  clieutes  paupcresque  perferunt;  ergo  illam  tabellam  non 
scribi  sed  jam  scriptam  esse  oportet.  Quapropter  legen- 
dum  censeo  „  sy/sypx^Qcc." 

Epist.  Saturn.  §  21»  Scriptor  Saturnum  rogat  ut  velit 
divites  jubere  ea  vestimenta  quae  neglecta  apud  eos  jacent 
Vi[ji.lv  lovvxi  7r£pi(3x^.£<7$xi  f^xM.ov  >j  £V  Txlc  yJ7rxi:  £-jp^ri  7ro?.?^x 
KxrxTXTTy/VXi.  Nisi  velis  ipsos  divites  putrescere  lege  •/<  ixv 
£v  rxl:  niirrxi;  KxrxTXTrijvxi. 


Antequam  ad  alium  Luciam  librum  transeo  addere  his 
lubet  unum  locLim  e  Philopseude  (LII),  ubiscribae  iuscitia 
ridiculum  errorem  peperit,  quem  tamen  si  semel  observaveris 
nullo  negotio  quid  revera  Lucianus  scripserit  statuere  possis. 
Legitur  §  21a. 

„Est  mihi"  narrat  medicus  Antigonus  „domi  parvus  Hip- 
pocrates  ex  aere  factus,  qui  statim  ubi  lumen  est  exstinctum 
totam  domum  perambulat  \po^uv  y.x)  rx:  ttv^Hx:  xvxrpiTTCcv, 
yx)  rx  spxpf/,xy.x  c-y/^ia^v,   kx)  tvjv  Svpxv  tts p  ir p £7rccv.'' 

Tv;y  ^vpxv.  Quam  jauuam  ?  Exspectares  potius  Hippocratem 
illum    si    totam    domum    percurrit    (tt^pI^iti  rviv  ohixv  o>.v,v  iv 


yiuy.Xcc')  uon  uiiara  scd  oraues  januas  aperire.  Verum  est  aliud 
certius  erroris  iudicium.  Editores  et  interpretes  non  videutur 
satis  cogitasse  esse  aliquid  inter  urpi^eiv  et  rpsTrsiv;  unde 
factum  est  ut  nostrum  locuin  verterint  „  convertit  januam." 
Sed  TrsptrpiTTsiu  non  est  „  convertere",  verum  „prosternere" 
et  „in  solum  conjicere."  Non  ergo  facile  janua  „7repi- 
rpsTTsrxt."  Sed  fere  sine  ulla  rautatione  restitui  potest  nomen 
instrumenti  quod  et  in  cujusque  medici  ofiicina  reperitur,  et 
quia  pleruraqiie  in  mensa  positum  est  inde  potest  dejici. 
Neuipe  pro  6TPAN  legendum  est  0TIAN  {6utxy  mortarium). 
Vocabulura  Svix  quamvis  notum  ex  Aristophanis  Pace  tamen 
facile  imperitum  scribam  latere  poterat. 


Non  est  fortasse  alius  Luciani  dialogus  pluribus  commacu- 
latus  vitiis  quam  qui  inscribitur  „  Navigiura  sive  Vota."  Indi- 
cabo  unura  et  alterura  locum  qui  mihi  ad  emendandum  vi- 
detur  facillimus. 

Postquam  inter  amicos,  urbera  versus  arabulantes,  convenit 
ut  itineris  laborera  fallant  animuraque  oblectent  optando  a 
Diis  quod  cuique  raaxime  esset  in  votis,  Adiraantus,  magni 
laboris  irapatiens,  nihil  sibi  expetit  praeter  magnara  auri  et 
argenti  copiara,  quara  ut  facillime  colligat  in  ipso  domi  atrio 
thesaurum  effbssura  sibi  fingit.  Yerura  in  alia  orania  abit 
amici  Saraippi  mens  et  cogitatio.  IUi  omnia  nullius  sunt 
pretii  prae  imperio  et  solio  regio.  Neque  sufficit  potestas  a 
patre  accepta  :  regnura  quoque  despicit  non  vi  armorum  sed 
proavorum    virtute    occupatum,    „fVf/"    ait    „  roJ    'A^^Hfzccvrou 
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d'/j7xvpu)  7rxpx7rK'^7iov  ro  toiouto  y.xt  to  Trpxyfjix  ovx  ofy.otov  '/i^h 
ictTTTsp  OTXv  '/^v?  Ttg  xvToq  S/'    xvTov  )CTyj7Xfji,svog  TVjv  "^vvx^Tsixv." 

Primuui  iioii  perspicio  quid  oditorcs  moverit  ut  vitiosuin 
ofyt,otov  '/i^v  rctiuerent  pro  quo  jamdudum  Solanus  ofj.o'tooc  Vilv 
rcstituit.  Eadem  vocabula  ofj^otoog  vi^hv  leguntur  (si  in  talibus 
etiam  exemplis  opus  est)  in  Proin.  s.  Cauc.  §  lO^  et  in  Sat. 
Ep.  §  31'^ 

"Verum  et  aliud  in  liis  inest  (|uod  displiceat.  Non  potest 
alicjuis  rcx  vidcre  se  ipsum  suis  viribus  ad  reguum  perve- 
nissc;  scire  lioc  potcst  et  sibi  conscius  esse.  Quaprop- 
ter  non  dubito  quin  ita  sit  lcgcndum :  x.x)  to  Trpxyfjcx  ovx 
Of^olccg  yjVv  cc77rsp  otxv  f/§^  Ttg  X'jto:  §/'  xutov  KT'/!7Xfy.svoc  tv)v 
'hvvxaTsixv. 

§  30^.  Samippus  jam  totus  in  re  militari  amicum  Lycinum 
equitum  duceni  sibi  assumit.  Cui  illc,  vir  minime  militaris : 
„  ^s^tx   TOtvvv    fyj/i    Toxj    iJxXTity/.TOv    sTTOTpvvovToq   y.XTXTTsihv  syh 

<SVfJ.7rXT1/i^5i     SV     T^    TVpl3'/l    'JTTO    TOTXVTXtg    OTXxTc,    •/!    Kx)    dvfJLOsilYiC 

uv  0  'tTrxog  s^svsyv:.'^  fjLS  tov  x^^^^^ov  sv^^xkccv  s;  f^hovc  tovc  tto- 
Xsf^tovc,  vj  ^svifTst  KXTX^sdi^vxi  fJ.S  TTpOC  TO  s^iTT^rtov  sl  f^sXXCil 
fj.svslv  Ts  xvcc  Kx)  s^sT^xi  Tov  %x}.tvov'^  Coujuuctivi  qui  a  ^shtx 
pendent  recte  vocabulo  vt  junguntur  (^zv;  iyvfj.7rxTVidoc  yi  o  'tTTTrog 
fj,s  s^svsyK'/!^  ;  sed  male  scriba  etiam  n  o  v  a  e  p  e  r  i  o  d  i  p  a  r  t  i 
eam  conjunctionem  praeposuit.  Si  enim  ^s-JjTst  •/..  fj..  tt.  t.  s 
sic  nude  positum  esset,  yi  defendi  posset;  nunc  quouiam  sibi 
adnexum  habet  sl  fj,sXXcc  x.  r.  A.  non  potest  alio  modo  cum 
praecedeutibus    copulari    CjuaiU    conjunctione    xxi:    Cpol3ovf/.xi 

fj.'/j j? Kx)  2s-/!7si.  Prorsus  codem  modo  kx)  legen 

dum  pro  >j  iu  initio  dialogi  §   7.  „.Audivistisne"  rogat  Timo- 
laiis   amicos    suos    „  rectorem    navis   quam  in  Piraeo  spectavi- 


mus  iiarrantem  oJx  sttx&ov  ttKsovts^  vi  cc;  b  a,7T/ip  xvrovg  stcc- 
(7fv";  1.  Kx)  ixc  0  X.   Non  enim  alterutrum  ille  narraverat. 

Ut  in  omnibus  codicibus  kxI  vocabulum  calamitosum  est 
ita  et  apud  Lucianum  affatim  est  exemplorum  ubi  ea  con- 
junctio  aut  abest  quum  necessario  requiratur,  aut  eo  loco 
legitur  ubi  ferenda  non  est.  Nimis  longe  a  meo  proposito 
digrederer  si  nunc  omnes  Luciani  locos  indicare  vellem  qui- 
bus  hoc  accidit.  Sed  non  possum  a  me  impetrare  ut  praeter- 
eam  unum  locum  ubi  conjunctio  kxI  alius  vocabuli  sedem 
occupavit  et  sic  turbavit  totam  orationem. 

Legitur  in  TrpoKxhlcf.  „de  Dipsadibus"  (LXIV)  §  6».  Post- 
quam  scriptor  exposuit  inexplebilem  sitim,  qua  qui  a  Dipsade 
morsus  est  laborat,  ita  pergit :  „  equidem  neminem  vidi  qui 
his  malis  cruciareturj  neve  o  Dii  boui!  unquam  videam,  Sed 
notum  mihi  est  epigramma  quod  amicorum  aliquis  mihi  nar- 
ravit  se  legisse  in  cippo  hominis  ita  defuucti.^^  Amicus  ille 
£^•/1    „  iz    Ai(3vyig  txTTicav  Trxpx  rviv  fjCsyxXvjv  'Lvpriv  TToisTo-dxi  tvjv 

TTOpslxV.  IvQx  'hvj  TX(pCC  SVTVXslv  TTXpX  T^V  ifjOVX  STt'  XVTCf  TU 
KKUTfjCXTl    Kx)    (TT-/lKyiV    S<pS(rTXVXt    '^•/iXOViTXV    TOV    OXsQpOV  TOV  TpOTTOV." 

Quae  ista  est  verborum  structura?  s^pyj  svtvxsIv  rxCpcj  —  kx) 
UTviK^v  i^sTTXvxi  ?  Debebat  saltem  ycx)  TOVTcp  (tt.  s^p.  Sed  neque 
sic  Lucianus  scripsit.  Primaria  enim  pars  narrationis  nou  est 
quod  amicus  ille  in  aliquem  tumulum  inciderit,  sed  quod 
in  eum  tumulum  qui  illud  haberet  epigramma.  Legendum 
ergo :  tx^cc  svtvxsIv  cc  (TT>iXi^v  s^sttxvxi.  Pronomen  relativum 
in  oratione  indirecta  cum  infinitivo  conjunctum  apud  omnes 
Graecos  scriptores  reperitur,  praesertim  apud  Herodotum,  sed 
neque  alii  ab  eo  usu  abhorrent.  Exemplo  sit  Soph.  Electr. 
vs.  417  sqq. : 
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^Jyog  Tig  xvrviv  sittiv  shihslv  7rxrpo<; 

TOll    (TOV    TS    }CX[XOV    ^SVTSpXV    OUI?Jxv 

sK&ovTo:;  sq  Cpa:;'  shx  rivV   s^sdriov 
Trij^xi  XxfoovTX  (rxiJTTrpov,   oj^opsi  ttots 
xvToi;  rx  vuv  V    A'i'yiT6o~,   sk  ts  rovy  xvoo 

(3hXfTTs7v    (opuOVrX    ^XhXoV,    W    KXT  X(T  aiov 

TT  X7  XV  •ysvsirOxi  rviv  M.vx.^v  xixv  xO  ov  x. 

Redeo  niihc  ad  „Navigiuiu/'  §  44».  Etiatn  absurdiora  sunt 
Timolai  vota;  ille  exoptat  sibi  annulos  quosdam  magicos  quo- 
rum  unus  hanc  vim  habeat  ut  volandi  praestet  facultatem. 
„  Ita"  ait  „ .  .  .  f/  ts  Ti  sv  'IvSc/"^  >i  'T7rsp(3opsoig  Ssxfzx  rrxpx- 
Zo^ov  yj  'ATijfjix  rlf/jov,  ii  o<tx  sfy^Cpxyslv  i?  ttisJv  '/i^sx,  ov  f/,srx- 
(TTsi?\Xfy.svoc  ^AA'  xvrog  sTriTrsrsf/.svog  xttsKxvov  xttxvtccv  sq  y.opov.'''' 
Inserendum  est  xv :  xTrsKxvov  xv.  Conferas  modo  quae  in 
vicinia  leguntur :  supccv  xv,  f/Jvog  xv  yi7nTTXf/,'/iv,   'syvccv  xv. 

Tura  ita  pergit :  zx)  srrs)  ypv-p,  v-Koirrspov  Syipiov,  vi  cpoTvi^, 
opvsov  sv  ^lv^^oT:,  xUxrov  rolq  'xXhoi:,  sycc  Vs  kx)  tovto  supocv  xv. 
Non  credo  Lucianum  iam  esse  omnis  elegantiae  expertem  ut 
amicos  in  jocosa  confabulatioue  fingat  vocibus  tam  parum 
ignotis  quam  sunt  ypv-^p  et  0o7vi^  addentes  ludiraagistri  anno- 
tatioues.  Quod  si  jam  Timolaiis  opinaretur  nunquam  amicos 
suos  de  gryphibus  et  phoenicibus  inaudivisse,  parum  eos  doc- 
tiores  redderent  ista  „  vTroTVTspov  ^•/ipiov"  et  „  'ipvsov  sv  ^l'/^olc." 
Quibus  verbis  ejectis  specie  tantum  oritur  aliqua  difficultas; 
nempe  voc.  xUxrov  in  genere  neutro  positum.  Verum  ne  si 
remaueant  quidera  verba  notata^  vocabulum  Msxrov  ad  „  6'^- 
piov"  et  ,,'dpvsov"  est  referendum,  sed  positum  est  ut  e.  gr. 
„  o-j  fx,ixpov"  pro  „  res  non  parvi  pretii"   (^ov  yxp  i^mpov  viv  2<j- 
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Kccv  sTTXivuv.  Scyth.  8).  Ergo  recte  vertitur  „et  quoniain  gryps 
et  phoenix  ceteris  negatum  spectaculum  sunt,  ego  illud  quoque 
spectarem."  Praeterea  legenduui  e^t  non  5f  ;c^}  sed  siraplex  Xix/. 

§  34^.  Jam  Samippus  contra  regem  Per^arum  cum  somniato 
suo  exercitu  expeditionem  facit.  Dum  rex  circa  Ctesipliontem 
moratur  Samippus  potitur  Babylone.  Prope  Seleuciam  rex 
copias  contrahit;  ^xi^xyykxy.oufji  V  ovv  ol  (tzotto)  iXfj(,(p)  rxi;  skxtov 
f4,upiix^xc  rou  fzxxiy^ou  auvsoJx^xi  zx)  toutcov  dUoaiv  Ittttoto^otxc. 
xxiToi  ouTTic  b  ^ Apfjievio:  Trxps^Tiv  ouh''  o'i  kxtx  t>iv  Kxtnrixv  6x- 
Xx(j(7xv  ohouvTs;  xKK^  ix,  roov  TrKvjtriov  xx)  Trpoxrrrsiccv  rvjc  xpx^^' 
ouroc   pi^^hicci;  ro(rxurxc  iJL.upixhxg  y.xTsKs^s." 

Nemo  credo  non  videbit  verbis  „xXK'  sx.  tuv  7r?:/i(Tiov  kx) 
TTpoxdTsiocv  Tvi:  xpx/iq"  neque  caput  neque  pedes  constare.  Sed 
facile  huic  morbo  snbveniri  potest;  nempe  ejiciendum  est 
crjTOc^  ita  ut  duae  sententiae  coalescant  in  unam  „iAA'  sk 
Tocv  TrXvj^riov  kx)  7rpox(TTsiccv  tvj:  xpx^i  pcf-hicac  ro(rxurx^  i/,upixhxc 
KXTsKs^sJ"  Vitium  quomodo  natum  sit  satis  credo  apparet; 
magis  etiam  hoc  perspicuum  erit  si  alium  locum  apposuero 
eodem  malo  laborantem.  Est  in  elegantissima  declamatione 
„  Muscae  Encomio"  (LVII)  ^  5" :  ,,  ourcc  hs  ttxvu  sttxivsT  kx) 
x(T7rx^STXi  (Homerus)  rvjv  [jmIxv  cccts  ou%  xttx^  ou^  sv  oKiyotc 
[/.siJ^vvjTxi  xurijg  xXXx  TroXKxKiq'  ouroc  ko(T(/,s1  tx  sttvj  f/,vyi f/ovsuo- 
fjcsvyj."  Non  possum  mihi  persuadere  Lucianum  tam  pueriliter 
scripsisse  ut  verbis  oux  xttx^  ouV  sv  oKiyoic  opponeret  nudum 
iAAi;    ■7Vo?.7.xkic  ;    neque  admodum  elegans  est  quum  praecedat 

ouTcc    Vs    TTxvu statim    adnectere  ovrcc  KOTf/sT Po- 

stremo  si  ratio  reddenda  esset  qnare  Homerus  saepius  muscae 
mentionem  faciat,  haec  causa  afferri  debebat  quod  eam  suara 
poesin  ornare  arbitraretur;  non  sufficeret  simplex  K0(Tf>i,s7. 
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Veruin    dele  ovtu  et  hiil)cbis  ])crspicuam  ct  rotundain  oratio- 

nem :    cccrs    ovx    xttxI;    ovV    iv    oXlyoH: 
7ro}.Kocy.iq  KOTiJ.si  Toc  67rvj  [AV/i(j.ovsvo[/,svyj. 


nem :    cccts    ovx    xttxI;    ovV    iv    oXlyoiq    fu,s[^vjjTxi    izvrijg    x/,hx 


Adimantus  effosso  illo  thesauro  jam  dives  factus  (juam 
lautas  et  opiparas  epulas  sibi  parari  jussurus  sit  describit  § 
23^  Dein  addit  (ead.) :  oi  5f  (XKsvx^ovTsq  'skxttx  70^i7Txi  Tivsg 
Tcsp)  7rs[yC[xxTX  y.x)  xv[mv:  sxovts:.  Qui  in  re  culinaria  artifex 
est  dici  potest  Ts%vlTviq  Trsp)  7rs[^[/,xTX  zx)  xv(/.ov::,  ita  apud 
Xenophontem  ol  (j.xyoi  dicuutur  Tsxv^iTy-i  Trsp)  tovc  6sovc  Cyrop. 
YIII.  3.  11.  Potest  et  (TO^KTTVic  7rsp)  7rs(j,[j,XTX  appellari;  sed 
quid   sibi  illud  sxovTsg  velit  uon  capio. 

Idem  Adimantus  inter  alia  munificentiae  suae  exempla  etiam 
hoc  euumerat:  //  tic  7rsv/jc,  Cpi?^oCppov>i(ro[/,xi  tovtov  kx)  ?.ov(tx- 
(J.SV0V  '/ixsiv  y.sKsvrra  tviv  ccpxv  stt)  to  "^slTrvov.  Saepius 
illa  locutio  apud  Lucianum  reperitur  sed  et  liic  et  aliis  locis, 
ut  mihi  quidem  videtur,  non  sine  docti  annotatione.  Nempe 
vocabula  „t>jv  ccpxv  s7v)  to  ^sJ^tvov"  omuino  ejicienda  videutur. 
Saepius  legitur  „Kov(Tix[j.svoq  '^sccc"  non  addita  uUa  vocabuli 
„Xov(TX(J,svog"  explicatioue,  qua  neque  cuiquam,  credo,  opus 
est  qui  Attici  sernionis  et  consuetudiuis  Atheniensium  nou 
prorsus  sit  imperitus.  Ita  in  Dial.  Mort.  A^II,  'Z :  stts)  toivvv 
Kov(TX(jt,svoi  yjy.0(j.sv:,  Epist.  Sat.  23  :  s7rsihxv  XovTxyisvoi  i^yco(Ti;  Gall. 
9  :  ^xf  Xov(TX[j.svoc:,  Contra  Timon.  Slf :  s7Tsih-/i  ?.ov7X[j.svog  x0iyotTO 
ix)  To  'hsl^rvov:,  Gall.  7:  Xov7X(j.svov  vjysiv  sy,s}.svTS  tviv  ccpxv  S7r)  to 
'hslTrvov.  Non  credo  «^legantis  scriptoris  esse  eam  dicendi  formu- 
lam  ut  reconditam  et  inauditam  gravare  additamento,  qua  ipse 
saepe  ita  utitur  ut  quae  omnibus  ex  usu  quotidiano  sit  no- 
tissima  et  usitatissima.  INon  est  haec  grata  et  jucunda  varietas. 
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Solitum  vitium,  multis  adhuc  locis  apud  Lucianum  corri- 
gendum,  reperitur  §  19=^:  a-cc^iji/xi  irxp  xvTicv^  lege  Trpo!;  oivroov. 
Jam  saepius  de  ea  re  a  doctioribus  dictum  est.  In  eadem  § 
pro  xTToT^.x^^slv  Tov  [JLKr^ov  txvr)  tvj;  ochvj:  lege  rov  fy.i76ov  TVjq  uHyjc. 

§  17a  ubi  Tiraolaiis  amicos  suos  liortatus  est  ut  sua  quisque 
vota  in  medium  proferat,  Samippus  ejus  propositum  probans 
addit:  sl  [jisv  yxp  ""A^Bsi^jCXVTog  [BovXsTXt  ovy  spcoTxv  oi[axi.  Inse- 
rendum  est  verbum  ^sTv.  Saepius  hoc  verbum  apud  Lucianum 
deest,  e.  gr.  in  Abdic.  §  8^,  unde  factum  est  ut  opinati  sint 
nonnulli  v.  oisuSxt  vel  viyslfjQxi  fere  idem  significare  quod 
olsirdxi  ^sTv  simm.  Mihi  autem  omnes  illi  loci  ita  videntur  cor- 
rigendi  ut  aut  ^s7v  inseratur  aut  pro  o^isadxi  vel  vjyslix^xt  sub- 
stituatur  x^iouv  vel  quod  Luciano  in  deliciis  est  ^oi<.i[zx^siv. 
Certe  illud  loKi[jt.xZsiv  a  scribis  corrumpi  solere  mihi  satis 
apparet  e  Philops.  §  39%  ubi  nunc  legitur  „ov  '^oksJv  ol-/!Ss)g 
^sTv  f^ovog  oivTtXsysiv  X7rx7tv",  quum  in  Fioreutino  et  Marciano 
legatur  „ou  ^oyj[^x7xg  [yJvog  xvTtXsystv"  quod  non  dubito  quin 
recipiendum  sit. 

Restant  quaedam  iu  „  Navigio"  certo  certius  corrupta,  quae 
tamen  mihi  probabili  aliquo  modo  corrigere  non  contigit. 
§  4a :  >j  sHXsi:  sycc  xvQiq  s7rxvst[M.  In  talibus  requiritur  con- 
junclivus  post  (^ovKsi  rel  s^sKstg.  Lucianum  fideliter  hanc 
normam  sequi  demonstrari  potest  his  exemplis:  D.  Mort.  I,  2  ; 
XX,  3;  Navig,  26;  Hermot.  32,  48,  55.  Sed  quod  jam  dixi, 
non  video  quomodo  ex  nostro  loco  vitium  eximi  debeat. 

In  §  15»:  [u,y!  yxp  o"tov  <Jo)  yCsv  sJvxt  px^iov  T'/iKiy.xvTX,  TrXoix 
KTxaSxi ....  yi[J.slg  V  ovv.  xhyiTO[^sv.  Scabram  hanc  esse  ora- 
tionem  nemo  negabit,  sed  manum  abstineo. 
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Luciani  declamationes,  quas  juvenis  magnain  partem  s^crip- 
sit,  tanto  ejus  rlialogis  ceterisque  satyrici  generis  scriptis  in- 
feriores  sunt  ut  vix  cum  iis  possint  comparari.  Quae  quum 
ergo  a  viris  doctis  vel  omnino  ncglectae  vel  nequaquara  pari 
diligentia  tractatae  sint,  inde  factum  esse  opinor  ut  in  iis 
praeter  multa  insanabilia,  uonnulla  reperiantur  ita  corrupta 
ut  tamen  nullo  negotio  emeudari  possiut.  Quod  ut  lectoribus 
probem  percurram  „Tyrannicidam",  „Abdicatuui"  et  utrum- 
que  „  Phalaridem."  Addam  locos  nonnullos  e  declamatioue 
„de  Domo";  verum  quod  et  in  ceieris  feci  ea  tantum  attin- 
gam  quae  mihi  ad  emendandum  facillima  videntur:  graviora 
vulnera  me  peritioribus  sananda  relinquo. 

Tyrann.  §  ]a:  „  SiJc  Tvpxvvoug  uTrcxTsivx:  [mx:  '/if/,£pxs,  tIv 
l/,h    '/il-^  7rxp'/i(o'/i'/.iTX,  Tov  S'  ciy.[/.xtovTX  zx\  Trpo:;  'hixhoxh''^  ^toi- 

[■/,OT£pOV " 

£Toi[jjT£pov.  Quo?  an  patre  grandaevo,  decrepito?  Xon  est 
hoc  niagnum,  ueque  ad  eam  rem  opus  est  ingenti  corporis 
robore.  Trpo:  lixhoxM''^  tS}v  x^i'/.'/,[cxtccv  hotfiOT^pov.  Quo?  an 
patre?  At  ille  jam  sedebat  in  solio  regio,  ut  verbum  „suc- 
cedere"  in  eo  omnino  locum  non  habeat.  IVeque  ergo  filius  eo 
£Toi[/JT£por,  ad  succedendum  dici  potest.  Sine  dubio  legendum 
est  £T0i[/,0TXT0v.  Optimc  junguntur  x'/,[j(,xZo'jtx  zx)  Trpo:  "^ix- 
lox/iv  £Toi[/Jtxtov.  Eo  aetatis  flore  erat  tyranni  filius  ut  op- 
time  patri  si  quid  ei  accideret  succedere  posset. 

Admonet  nie  hic  scribarura  error  loci  ubi  pro  superlativo 
positivus   legitur.    In    „  pro    Imaginibus"    (XL)    §   20=1:    Ittttov 

(pV(r£l    KOV^OV    CCV    h[/,£'J    ZcfCCV    1.     KOV^OTXTOV. 
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§  10«^:  „  Adversarius  meus"  ait  Tyrannicida  „(pyi7)v  c-jk 
fjXoyov  TToislv  [j.e  Tifi^.7dxi  sCi/.ovTX,  ov  yxp  sJvxt  TVpXVVOXTOVOV 
ovys  X£7rpxx^xi  f/.oi  Ti  KXTx  Tov  vof/.ov  x/X  sv^^sTv  Ti."'  Yertuut 
„  neque  peractum  a  lae  quidquam  secundum  legem."  Cui 
nihil  TTSTrpxKTXi  kxtx  tov  voizov  non  sv^^si  ti  (cf.  §  ll^  ^  ev^slv 
[/,01  Ti  TTpog  Tov  vofy.ov')  sed  tx  ttxvtx.  Legendum  est  cu^f 
TTSTrpxx^oii  f/-oi  Tx  kxtx  tov  vif/^ov.  Scriba  autem  articulum  tx, 
sequenti  ti  deceptus  in  ti  mutavit, 

§    11".  t/  Sf  £1  }.if^x  £^s7roKi6pK>i7x  Tov  Tvpxvvov  TVIV  xvxyy.YiV 

TViC      T£?.£UTij<;      TTXpSX^V,      X~'^T£IC     XV     Y.x)     TOTS Illud    T^V 

Kvxyayiv  T>jc  Ts^.suTijg  TTxpsx^^  non  novum  aliquod  est,  neque 
tantummodo  tov  7ro?.iop}covvTog :,  omnes  enim  de  quibus  liac 
parte  declamatiouis  agitur  rvjv  xvxyicyiv  TJjg  TS?.£VT>jg  vrxpspc^v^i. 
Sed  requiritur  m  o  d  u  s  quo  eum  perire  coegit.  Locus  autem 
vehementer  interpohitus  est.  Lege :  r/  ^'  sl  ?.ifx^  Tviv  xvxyKVjv 
TVj:  T£?.£VTijg  TTxpk^jXov:,  Videsne  magistrum  annotantem  i^sTTO- 
?j6py,'/i(yx  Tov  Tvpxvvov'^.  Qua  annotatione  serael in  textum  recepta 
facile  7rxp£<7XOV  in  iTxpkxav  abiit. 

Aeque  corrupta  sunt  quae  §  Yl^  leguntur:  h/li  Vs  zx) 
TOVTO    fjLSf/,'v/jfj.xi  ^r/iyop^vf/^ivov  iv  toic  vof/.otg  xWtx:  Sxvxrov  itvxi 

'htTTX:,    £1    Ttg    XVTOg    X7r£KT£tV£V,    Jj    £1    Tig    XVTO:    flSV    fV/\   XX£}CT£tV£ 

;a>jSf  Tjj  %f;/:}  Upx7£  to  'ipyov,  vivxyicxT^  Sf  kx)  Trxpi^x^^  x-^op- 

(/,VIV     TOV    (pOVOV,    TX    hx    KX)    TOVTOV    X^tol   0    V0fJ,0g    XVTtK0Kxt^£7^Xl. 

Non  opus  est  ut  demonstrem  quam  male  ista  cohaereant.  Et 
quid  significat  xhixg  Oxvxtov  £lvxt  'htTTxg^.  Ego  putabam  mor- 
tis  causas  esse  innumerabiles.  Verum  contineut  ea  verba  breve 
argumentum  totius  loci,  neque  perspicuum  et  perabsurdum. 
Quam  moleste  postremo  verba  x^tol  b  v6fj(,og  concinnitatem 
sententiae    niorantur    quam    totam    pendere    oportebat  a  „  f/,i- 
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f^y>]f/,iXi  ^ii^yopsvf/^svov  £v  Tolq  vo,uoig."  Jain  his  deletis  totum  locuin 
relege :  videbis  et  recte  oiniiia  proccd(;re  et  ipsa  ea  dici  quae 
in  rem  faciaut.  Yerba  izl;ioT  b  vo(/,o:  ab  eo  addita  esse  qui 
male  coliacrenti  oratioui  subveniret,  quisque  credo  perspiciet. 
His    expositis    Tyranuicida    ita    pergit :    Htx    tov  f^sv  ouTug 

XTTOKTsivXVTX     KOXX^StV     aq    XV^pO^OVOV    ^PAXloTc TOV    Ts    XXTX 

TOV     XUTOV     TOVTU     TpOTTOV     SV    TTSTTOl^XOTX    TVjV    TTOKlV    OU    TCOV    Of^oioOV 

x^iu(Tsig  Tolc  svspysTxi; ; 

Quid  boc  est!  An  is  qui  tyranno  mortis  auctor  exstitit 
sv  7rs7roi-/jKS  t>iv  ttoKiv  eodem  nujdo  (|U0  is  (jui  ut  xv^Bpo^ovog 
morte  mulctatur?  Haec  tamen  sententia  est  si  legas  ^kxtx 
Tov  xvTOv  TovTu  TpoTTOv."  Beue  factum  quod  tamen  in  quibus- 
dam  codicibus  legitur  kxtx  tov  xvtov  tovtov  TpoTrov.  Sed  non- 
dum  locus  sanus  est.  Sensus  enim  liic  esse  debet :  qui,  non 
sua  quidem  manu  aliquem  civem  occidit,  verum  mortis  neces- 
sitatem  ei  iutulit,  tamen  pro  sicario  babetur  et  morte  mulc- 
tatur.  Eandem  rationem  si  sequaris  is  qui  tyrannum  coegit 
manura  sibi  inferre  dignus  est  qui  dicatur  svspyhyig  tov  ^iif4,ov 
et  pracmiuni  tov  svspyhov  accipiat.  Habebis  hoc  si  pro  kxtx 
Tov  xvTov  TOVTx  TpoTTOv  lcgas  quod  literarum  ductibus  parum 
aut  nihil  diffcrt  kxtx  tov  xvtov  tovtov  Koyov. 

\  22i^.  KXl  TShOq  SOpXKXTS  TTXVTS;  TOV  f/JsV  VSXVIXV  TTpOKsifl^SVOV^ 
TOV  Vs  TrpSTloVT/jV  XVT^  T^SpiKSX^fyAvOV,  Kx)  TO  xlfJ^X  XfJt.(polv  XVX- 
KSKpXfJiSVOV,     TViV     sKsvQspiOV     SKsivYiV     KXl     STTlviKlOV     (TTTOvV/iV    Kx)    TX 

spyx  Tov  ^i^ovg  Tov  sfMv,  xvto  Ts  to  t;i^og Interpungen- 

dum  est  post  aTrov^^yjv  et  pro  tx  spyx  legendum  txvtx  spyx. 
In    sqq.    xv    neglectum  est :  tovto  ■jtt'   sfu,ov  ysvofy.svov  fJt,iKpo- 

TSpOV    >iv    1.    fJAKpOTSpOV   XV    V^V. 
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Abdic.    §    4^.    jfv    ^f    K£>cpxr'/!x,bg    yi'^>i    xx)    vsuiKyixbc  rb  Trx&oq 

"l^Bcc^SV     Ovls     TVlV     xpX^"^     TrpOgXTTTOfCe&X    VO[jt,OV    TIVX    TUV    TrpOTTXTO- 
pCCV    T'/jg    TSXVVj;    ixTpSlV    (pvKXTTOVTSC. 

IUi  TrpoTTXTopsc  Tvjq  Tsxvviq  sunt  celeberrimi  ex  antiquitate 
medici  quorum  ordinem  ipse  Hippocrates  vel  Aesculapius 
ducit.  Quis  post  honorificum  illud  nomen  ferre  potest  insul- 
sum  additamentum  „  ]xTpuv." 

§  17f».  „Ego"  ait  medicus  a  patre  abdicatus  „  patri  insanienti 
arte  mea  salutem  attuli;  magna  mihi  hnjus  rci  ab  eo  gratia 
debetur^  [jivi  •yxp  v7ro?M(ioi  tic,  Tvohg  vj  7?o<7oq  o  y.xiJ.xToq  syxkxi 
cpxp[/,XKOv."  Significaret  hoc  „  o  utinam  nemo  velit  respondere,'' 
Quod  quia  hoc  loco  absurdum  est  lege  ^otv;  •yxp  vttoKx^^',^  rtc. 
Nempe  jtt^  cum  optativo  optantis  est,  ju^yi  cum  conjunctivo 
aoristi  vel  imperativo  praesentis  vetantis. 

§  18  rbv  OVV  TXVTX  TTXV^''  V7rOf/,£fj!,£V'/JZOTX  KX)  OVTOO  %iXAf;rw 
vo'j'/iij^x.Ti  Trpo^TTxXxi^xvTX,  y.x)  ttMoc  XTTXVTCCV  TTX^CCV  Tb  "tv^XXC/i- 
TOTXTOV    V£Vl'/.'/,KOTX. 

Si  quid  ego  video  „  TTxQoq"  delendum  est.  Quemadmodum 
enim    non    dicitur    to  "^vqxXccTOTXTOv  vrMoq  xttxvtocv  ttxJccv  vel 

XTTXVTCCV    TTxdcCV    TO    "hvqxXCCTOTXTOV    TTxQoq    ita    ncqUC    TrMoq    XTTikv- 
TCCV    TTX^CCV    TO    'hv;X?\CCTOTXTOV. 

Ceterum  scatent  adhuc  Luciani  editiones  talibus  addita- 
mentis  quibus  magistri  satis  pueriliter  etiam  facillimas  et 
usitatissimas  dicendi  formulas  expleverunt  scilicet  et  explicue- 
runt.  Omnium  instar  est  locus  in  Dial.  Mort.  XVI,  2.  Ubi 
Diogenes  Herculem  docuit  se  tanturamodo  el^hccXov  esse  veri 
Herculis  inter  Deos  immortales  recepti,  Plutonem  vero  illud 
£llcc?.ov  pro  vero  Hercule  accepisse,  ille  ita  respondet :  „x?.vi&>i 
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y.eysic,  xzpi(3ug  yotp  ccqrs  xuto;  shxi.  opx  yovv  f/.vi  to  ivxvTiov 
fVr/  xx)  <Tu  [JLSV  sJ  0  'UpxKKi^g  to  5'  sl^huKov  ysyxiJt.viy.s  tvjv 
"Hfiyiv."'  Quamquam  nemo  a  me  docendus  est  quo  modo  in 
talibus  uti  soleant  vocabulis  tovvuvticv  et  ttxv  tovvxvtiov,  lubet 
tamen  quaedam  exempla  aflerre  e  Platone  quo  manifestius 
sciolus  teneatur. 

Apol.  25  A.  „Ergone''  ait  Socrates  „omnes  Athenienses 
juniores  probos  reddunt,  ego  solus  eos  corrumpo?"  „Itaest" 
respondet  adversarius.  „  Miserrimus  ergo"  S.  inquit  „  mor- 
talium  ego  sum.  At  responde  miUi:  num  et  in  equis  ita  se 
res  habere  vidctur  ut  omnes  homines  eos  meliores  reddant, 
unus  tantum  eos  depravet,  i^  tovvxvtIov  tovtov  sJ;  f/,£v  ti;  o 
(3s?.tIov;   oJo;  t    ccv  ttoisTv  >j   ttxvv  o^^iyot;" 

Protag.  360  B.  „ovxovv  dKcc;  o'i  xvlpsloi  ovx.  ochxpov;  <p6(3ou; 
<po(3ovvTxi  ov^  ocKTXpk  Cxppvj  Qxppovtnv  •^''  „iA'^^J^"  s^vj.  ,,ovy.ovv 
xx)  ol  ^siXo)  Kx)  o'i  OpxTsT;  kx)  oi  fzxivof/,svot  TovvxvTtov  xh- 
Xpov;  Ts  cpd(3ov;  (po(3ovvTxi  kx)  xl^xpx  Bxpp'^  Qxppov7tv^' 

Phileb.  28  D.  TroTspov  tx  ^vf/,7rxvTX  kx)  to^Ss  to  kxXov[/svov 
cKov  sTriTpoTrsvsiv  0ccf/,sv  tvjv  tov  xy^oyov  kx)  sIk^  ^vvxfjt,iv  kx)  to 

OTnft    STVX^V,    Vj    TXVXVTIX    KxdxTTsp    01    TTpOThv    ^fjCUV   sKsyOV    VOVV   Kx) 
0p6v/!<TlV    TtVX    &XVf^X7T>JV    <7VVTXTT0V7XV    "^lXKV^SpVXV  ; 

Si  quis  in  primo  exemplo  post  ttxv  vellet  inserere  „  ^oksI 
Kxr\  vel  in  secundo  post  tovvxvtIov  „xotov<7i  kx^ ,  vel  in 
tertio  post  txvxvtIx  ^yiyvs^^xi  kxi",  jure  et  merito  ab  omni- 
bus  exploderetur.  Neque  ergo  Lucianus,  qui  e  nuUo  scriptore 
diligentius  formulas  Atticas  collegit  quam  e  PLatone,  scribere 

potuit  quod  nunc  legitur,  sed :  opx f/,y^  tovvxvtiov  <tv  fuv 

sJ  0  'llpXKKvi;  TO  §'  s^itccXov  ysyxfM^KS  tviv  "H(3y,v. 
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Abdic.  §■  18^:  oux  ^'^rw--  (ji^sl^ovg  xpxx;  suvoix^  f%wv  Trpo; 
lus  (xsiZt^vx  ySi  Tx  'hizxix  ;/,oi  r^q  s-jvoixc  tiq^spsi  kx)  sTrt^ilx^iv, 
yj    TO   y   SXXTTOV xjX 

Quale  aliquid  sit  svvoix:  xpxx:  i'%f'v  vellem  aliquis  ine 
doceret.  Quid  si  Luciauus  scripserit  xlrix^  svvoixc"}  Si  adhuc 
dubitas  vide  locuin  iu  altero  Plialaride  §  l^:  out  x?J,yiv  sxCov 
Tvpo:  xutov  suvoixg  l^^ixv  xhixv. 

Scioloruiu  additaiueuta  pleruuique  id  tautum  efficiunt  ut 
deiuceps  inter  se  sequautur  duo  vocabula  idem  siguificantia 
juncta  particula  y.xi  vel  '^;  vel  ut  iuter  scriptoris  verba  auno- 
tationes  reperiantur  quibus  illustrantur  ea  quae  nemiui  obscnra 
esse  possunt.  Ita^  quum  Lucianus  scripsisset  in  priore  Plia- 
laride  §  l:^''^:  s^yco  S'  sti  s^uttvovv  tov  xv^px  i^xipsSijvxi  zsXsvjxc, 
magistrf  annotarunt :  ,,^ccvtx",  quo  factura  est  ut  nuuclegatur 

„  STl    Sf/,7rV0VV    KX)    t^VTX." 

§  5-''^  Phalaridis  verbis  ita  loquitur  legatus: 

TTpbg  okiyov  ouv  tvj  yvufx,'^  Trxp^  s[/,\  xTro^hyifz^/jrrxvTSi;  y.x)  ]^ovTsq 
rx:    7rxpx(7Ksvx;    xvrccv    xx)    rxg    x-siXxg  xaov^xvTsg,  sixxTs  ri 

S^Sl    TTOlslv. 

Nemini  credo  dubium  esse  ])otest  quid  sit  irxp"  s;j.s  rvi 
'yvco;/.-/j  x~o'hyi;j.y,(TxvTsg.  Magistri  tauien  metuisse  vidcntur  ne 
quis  forte  oblivisceretur  ubi  Phalaris  tyrannidem  exerceret. 
Ita  fit  ut  ille  qui  raodo  maguo  verl)orum  ambitu  de  Agrigenti 
historia  et  de  priucipatus  sui  iuitio  disseruit  nunc  videatur 
ita  loqui :  „  ri?   7'jii;J^'(t  slg  'Azpxyxvrx  Trxp"  s;yy-  X7ro^vi;j,'/]'TXVTsg." 

Molestius  est  illud  genus  additameutorum,  dc  quo  modo 
dixi,   et  cujus,  qi;i;v  ca  la])os  tam  latc  grassata  est,  plura  etiam 
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exempla  suo  loco  railii  erunt  afferenda;  ea  dico  additainenta 
quibus  grammatici  cxplere  sibi  videntur  quae  a  scriptore  vel 
consulto  vcl  ex  ccrta  omnium  Atticorum  consuctudine  brcvi- 
ter  dicta  sunt. 

Sed  de  una  hujus  morbi  specie^  quia  in  Phalaride  occurrit 
exemplura,  nunc  mihi  paucis  est  monendura.  Solent  nempe 
Graeci,    notissima    res    est,    negandi    formula  ironice  uti : 

OXJ    [/,ty.pOV,     OXJK    £'/.XTTOV,    0'JK    STTXlvS},    OV'/.    i^,     OJj    X^T{^7%u:/f,    qUEC 

omuia  etiam  majus  aliquid  significant  (luam  vocabula  opposita 
sine  negatione.  Magnifice  chorus  in  Oedipo  Rege,  ut  dicat 
„  vehementissimc  me  tuae  sortis  o  Oedipe!  miseret/'  his  ver- 
bis  utitur: 

rov  (70V  ^xifxovx  rbv  (tov  w 

r/.U.iJ(.OV    Q^ihi-TTolx   [3pOTCCV 

ouysv  [/.xaxpl^cc. 
Sedulo  autem,  namque  videtur  ca  res  pueris  magnas  exhi- 
buisse  molestias,  suas  appingunt  annotatioues  solita  formula 
xKKx,  et  x?J.x  Kxi,  et  x/J.x  y.x)  /.ixv.  Quae  postea  in  textuin 
recepta,  quidquid  a  scriptoribus  acriter  et  elegauter  dictura 
erat  languidum  reddunt  et  putidum.  (Exempla  vide  passim 
in  Cobeti  Epimetro  Variarum  Lectionum).  Quod  nisi  metrura 
obstaret,  locus  quem  e  Sophocle  citavi  sat  scio  in  inultis 
codicibus  sic  legeretur:  rov  (rbv  lxl[Jt,ovx  rbv  a-bv  a  r?.x[y.ov  Ol^i- 
TTo^x  (3poTuv  ovysv  [/^xzxpitoo,  0!,?.}.x  jcx)  ?Jxv  oly.Tsipx. 

Eodem  modo,  et  ita  revertor  unde  sum  digressus,  §  3'^  Pha- 
laris,  postquam  narravit  quomodo  ultus  sit  principes  factionis 
adversariorum,  haec  addit :  „rovvTsv^£v  o)  [jcsv  ovksti  sTxpxrrov, 
syoo  §'  yiPX^''^-"  ^o^i  ])assi  sunt  scioli  haec  remanere  intacta : 
codices  credo  omnes  et  omnes  editiones  exhibent :  ,,  rovvrsu&sv 
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01  fisv  ouxsTi  sTxpxTTov  otXX'  u^rj^jccwo!/."  Scd  lubenter  istud  „  ^xAA' 
uTTViiiovov"  auctoribus  reddemus.  Praesertiin  si  quis  agit  de  sub- 
actis  hostibus  talis  ironia  placet.  Non  memini  me  lepidius 
exeraplum  legere  quam  in  Xcnopliontis  Anabasi  ubi  Cyrus  de 
Oronte :    syoi    xurov    7rpog7ro?.£f/.xiv    &7roiy,i7x  cc:t£  "^o^xi  touto}  tov 

TTpOg    £,U£    7roK£(/,OV    TTXVTX^Oxt. 

§  -i^:  ^ix77rx7X7/)xi  vi7r£iKovv.  Si  recte  novi  quid  intersit  iiitcr 
futurum  et  aoristum,  ^ixaTrxosa-Sxi  legendum  est.  Ingens  est 
numerus  locorum  in  Luciano  ubi  lioc  vitium  reperitur.  Sed 
editoris  est  illos  omnes  habere  in  proraptu. 

§  6*:  „  Adversarii"  ait  Plialaris  „  invitum  me  coegeruiit  in 
poenis  sumendis  acrem  esse  et  severum;  ii  y  o\  xvdpa-oi  IfjLs 
Tijg  wfi^oTViTOi;  xhtuivTxi  ovksti  Koytt^oiJ.svoi  TTXpX  TOTSpOV  •/l[J.UV  ijv 
VI  TrpaTvi  TovTccv  xpx^."  TloTspov  vi[/,iov.  Agiturne  de  duobus  bo- 
rainibus?  Opponuntur  credo  inter  se  Phalaris  et  ejus  adver- 
sarii.   Legendum  ergo  est  7rxpx  7roT£p:cv  ejecto  -/^[j.xv. 

§  10:  Ttvs:  y.x)  odsv  y,XTX7r£7V}.£vy.x<ji.  Ij.tiv^;  y.x)  7roO£v.  Quain 
ridicule  in  talibus  peccetur  in  Luciani  editionibus  optime 
docere  possunt  duo  loci  inter  se  coraparati.  Alter  est  in  Har- 
monide  §  2» :  (xi :  Vs  TVOf/jTxc  yvcc^dvi^^i  x^rxTi  y.x)  fV/  to  TTspxt; 
<x(pi^£t  Tvi:  £vx^^  ^y^  '^•^'  TcD^'  v^r  od-^  (T 0 [jxi  rr o i.  Pere 
eadem  legnntur  in  Scytha  sed  dempto  vitio  §  5a :  7r  ci  c  y  xv 
TxxtfJTX  TTXTXv  'i^hoi:  TVjv  TroUv  Tuv  ^ Advivxiccv,  [J.X'/.}.OV  1\  T^V 
'E}Jm^x   o?.yiv,   Kx)  Tx  'E}.}.-/iv:cv  kxXx  iya  V7ro0vi<ro[j.xi  <toi. 

In  Phalaride  altero  unus  ex  Delphorura  incolis  popularibus 
suis  persuadet  insanura,  immo  nefariura  esse  si  donariura  a 
Phalaride    missum    non    recipiant,    (§    5fi)    i^rs)    TrxvTuv  xv  siij 

TOVT  XTOTTCOTXTOV  7r  £  [C-p  XVT  X  TtVX  [J.£'yX?.07rp£7r\:  OVTX  ^CCpOV 
6£X     TVjV     y.XTX^lKX^OVlTXV     £/.     TOV     l£pOV     \pij^OV    ?,X,^£lv    Kx)    [/,1760V 
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xoyJc^x^Cxi  rij~  sv7£^slx:  tc  }i£y.pl7Cxi  [J!.'^Ve  tov  xvxTt()svxi  x^ioc 
1.  x^iov. 

§    9a  :    [/.SfJ.V/jTXl    ^'     CuSf/r    TTUTTOTS    ''p^j^OV   VTTSp  XVxC'/} [J.XTO;  TTXp' 

•/l[j(,Iv  xvxl^odslTX.v,  o\jhs  y.a}:j(is'JTX  tivx  Cvsiv  >i  xvxt/Jsvxl  Illud 
U/i^Cpov  civx^oQsTirxv  Gesiicrus  vertit  „suffragiura  latuiu."  Pri- 
mum  si  Lucianus  scripsit  \p.  ccvx^ohJTxv  non  est  hoc  „  suffra- 
gium  ferre."  Significaret  potius  „tabellas  a  praeside  judicibus 
datas  csse  ct  distributas.''  Ita  xvx^ilovxi  dicitur  minister  qui 
pocula  convivis  niinistrat.  Verum  lioc  non  vult  Phalaridis 
patronus  sed  ait  sua  memoria  numquam  de  uHo  donario 
recipiendo  judices  esse  convocatos,  numquam  de  ea  re  senten- 
tias  esse  rogatas  sed  semper  sine  ulla  controversia  quaecumque 
aliquis  deo  voverit  esse  recepta.  Quod  si  hoc  ita  est  lege 
XTT c^) o^ s~ii7 X.V.  Usitatissimum  hoc  Lueiano  verbum  est  hac 
in  re :  slqxvGig  V  XTrc^hoQ^/ifTSTXi  Tfsp)  tovtccv  s'A.'/./.'/i7ix  (Jup.  Trag. 
§  12'i);  xTrc^hs^CTXi  TTsp)  TCJTccv  s'^ji?.'/t7ix  (Conc.  Dcor.  §  1'^); 
CJT  xTrcXoyix:  XTrc^chia-/!;  (pro  Imag.  §  15'^);  ^.c^yo;  xTTc^hi^cTxi 
(Abdic.  §  9a). 

Portasse  scribae  quum  xvx^c^slirx-v  daret  svx'j}.:v  erat  prae- 
cedens  xvx(}'/j[cxto;. 

Transeo  nunc  ad  eam  dechimationem  cni  tituhis  Trsp)  tcv 
o'iy.cv  (LXI),  in  qna  conclavc  affabre  et  eleganter  aedificatum 
et  ornatum  ita  haudatur  ut  primum  ostendatur  ejus  pnlehri- 
tudinem  utilem  esse  ei  qui  in  eo  conchavi  dechainationem 
habeat  et  quasi  inflammare  eum  et  ardore  rhetorico  implere; 
deinde  ipsc  ^Jyc;  prodeat  et  doceat  ornatum  conclavis  uocere 
dicenti  anditorumque  animos  ab  eo  avertere. 

Initium   Caciam  ab  eo  quod  legitur  §  l^.  Laudatur  conclavis 
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ro  Tcv  xpxfyoxj  h  rb  suTrpiTrh  (xv,u.y,£rpoy  xhy.x  [jM  'repi  roc,: 
Xpalx:  s7ri:p(iovov.  Jllacl  irsp)  rxc  xpslx:  sine  dubio  vitiosura 
est.  Annotat  Gesnerus  „  non  daiuno  penitus  hanc  lectionem 
sed  magis  placeret  si  reperiatur  in  libro  bono  Tvxpx  rx;  xpelxc." 
Profecto  lenis  et  facilis  fuit  Gcsnerus  qai  id  opiarit  in  codi- 
cibus  legi  quod  revera  legitur !  Nam  inter  Trspi  et  Tvxpx  in 
codicum  scriptura  quid  interest?  Sed  ego  et  „  penitus  damno" 
lectionem  vulgarem,  et  TTxpx  si  singulis  literis  exaratum  in 
codice  vel  optirao  legeretur  abjicerem.  Nam  si  dicatur  e.  gr. 
TTxpx  17X-JTX  rx  ^ixxix  (I).  Mort.  19,  1),  ergo  etiara  dici  potest 
xxpx  rxc  ;/pf/ji_:?  Atque  illud,  si  Gesnero  fidera  habeas,  signi- 
ficaret  „praeter  usus  necessarios  certe  decoros."  Quod  vide 
an  Lucianus  voluerit.  Quasi  umquam  aurQm  ad  usus  neces- 
sarios  pertineat!  Et  quid  sibi  vult  pluralis  nuraerus  %/3f/^c? 
Ergo  f;  av  svx^J:  ro  7rpx'y[/,x  iiyj  aliud  quid  ego  eligereni.  Sed 
etiam  absque  ope  codicum  quid  Lucianus  scripserit  constitui 
potest.  Eequiritur  enim  id  quod  significet  „ornatum  illum 
modum  non  excedere;"  hoc  est  fzi^  tt s  p  x  r>jc  xpsix:,  quo- 
cum  conferas  Trspx  rou  Tri&xyoiJ  (Charon.  5);  Trspx  rov  y.srpiov 
(Catapl.  2);  Trspx  rov  /u^srpov  (Navig.  ]) ;  Tvspx  rov  kxXooc  sxovro; 
(Dial.  Mort.   15,   1). 

§   9« :   zx)  ro  xxpi(3h  ax)  ro  xXVifil:  sxpo:  o-^psi  ax)  /.siy^aivi  y 
svxv^sl    y.x?M:    xv    sx,oi    TTxpxpxXslv    ttKviv    7rx,p'    otov  [j.sv  sxsTvx 

xrxvQsl   y.x) rovr)    ^s    rb  sxp Primum  transpone : 

ixsTvx  [x,sv.  Deinde  et  aliud  est  quod  displiceat.  Si  qua  res 
alii  rei  ita  similis  esse  dicatur  ut  tamen  uno  nomine  differat, 
utuntur  verbis  TTxp^  07cv.  Ita  in  Peregriuo  §  1'' :  zx)  vvv  sKsTvog 
xTrvjvQpxy.Jorxi  loi  o  (oskrirro:  y.xrx  rov  'E[y.7rs'So>c?.sx  7:xp  otov 
3    [jCsv    XXV    }iix/.x(lslv   sTTsipxCv;,  0  Vs  ysvvx^x:  ovro;  r>jv  7rc?.vxv- 
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6pcti7rorxT'/iv    tccv    'EAAv^vzxwv  Trxv/jyvpsuv    Tvipyjjxc    x.    t.   )..   (Cf. 

praeterea  Scyth.  §   lln.    De  liist.  conscr.  §  18^1.)  Dicunt  etiam 

tA>;v    o(xov    (Tmag.    §    l?-'').  Secl    ttAvjv    TTxp'    otov  non   videtur 
ferendutn.  Dele  ergo  xA'^v. 

§    3* :    o'iy.iov    b    y.xXXi<TTo;    cocTTsp    rx  xvTpx  (rvvsTf^x^^ 

yt^xl.Xov  V&  ac  XV  ric  £Vf/,xOyi;  xy.poxTvi:  '^ix;/,v/ii/,ov£Viov  rx  iipyifjLevx. 

Quis  sit  usus  vocularum  ccc  xv  uemo  inclius  docet  quam 
ipse  Lucianus.  ^,  Elliptice"  enim  ut  ajunt  ponuntur  ita  ut 
verbi    finiti  optativus  cogitando  sit  su))plcndus.  Ex.  gr.   Alex. 

§    S''^ :    ci)c    yxp    XV    'hvo  kxkkttoi  kx)  i/,£'yx?.OTo?.[j.oi ;f  S/o;^ 

kxt£Vovi(jxv  tov  xv^p^TTCov  (oiov ;  id  est :  aq  xv  xxtxvo^t£ixv 
'hvo  axKKTTOi  K.  T.  A.  Tu  Charoue :  ^svxyvjT^i^  7^P  ^^  oJy  oti 
ac  XV  iihic:  xttxvtx,.  Verti  ergo  hitinc  potest :  „ut  expectan- 
dura  erat  a  .  ."  vcl  „  utpote  qui.'\Sed  non  potest  aliquis  vel 
aliqua  rcs  dici  „  w-  xv  tic  £v(^x^yi:  xxpoxTy,:  ^ix;j.vy,[j.ov£V£iv"  nisi 
revera  £v,u,xf/!c  xKpoxTVjc  sit.  In  nostro  vero  loco  non  nisi 
imago  adhihetur;  lege  ergo  cc;  tic  £v;/,x^yic  xKpoxT/ic  vel  cccjrsp 
Tn;    £.    X. 

Quo  magis  opinioncm  meam  stabiliam,  adscri])am  omnes 
quantum  scio  locos  in  Luciano  ubi  ccc  xv  ita  pouitur:  Alex.  8, 
31,  36;  Philops.  14;  Hermot.  32,  U;  Zeux.  10;  Nigrin.  13; 
Jup.  Conf.  1£;  Charon.  1;  Tmag.  17;  Tyrannic.  3,  1- ;  Phal. 
I,   14;  Tle  Sacrif.   3;  De  Calumn.   3,   32;  Verae  TTist.  T,   6. 

Quibus  addendus  videtur  alius  in  Hermotimo  locus  §  39^, 
ubi  nunc  est :  ovkovv  x;ji,£ivov  tv  xv  iiToic  ^c  iyyvhv  '["hccv  1. 
c^:  XV  iyyvdsv  Ihccv,  significat  enim  „  utpote  qui  ex  propinquo 
videris." 

Ex    eo    usu   fieri  potest  ur  uc  xv  additum   sibi  habeat  par- 
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ticipium  futuri;  unde  tamen  non  sequitur  conjunctionem  kv 
unquam  cum  futuro,  praeterquam  in  optativo  jungi  posse, 
namque  in  talibus  xv  pertinet  ad  optativum  qui  supplen- 
dus  est. 

In   Charone  §  l^^i :  sv  toctovtcc  ^  sTrxipsT^oov  mc  oiv  x^P"  v-p'^- 

KOTSpOV  xKySlVOTSpOV  KXTX7rS70V/ZSV0l  i.  e.  }CXTX7rS7OVf/,SV0l  (XKySl- 
VOTSpOV     ^;     XV     (^KXTXTTlTrTOlSv')    X^"    V-^VjXOTSpOV     (^KXTXTrlTTTOVTS;'). 

Et  in  Patriae  Encomio  §  S'^ :  fVr/v  l^slv  sg  tvjv  TTXTpi^x  xttxvtx:; 
sTrsiyoijAvov;  u:  ovx,  xv  sv  x?.?.oi;  (3s?.ri07iv  sTri^si^ofjCsvovg  tx 
sxvToov  KX?.x:,  nisi  quod  ibi  „ovii'  alieno  loco  positum  est; 
lege :  w^  xv  ovz  sv  x.   (3.  stt.   tx  s.  k. 

Secundum  hanc  normam  emendandus  est  locus  in  Tyranni- 
cida  §  20a  :  vtt"  s[/,ov  (povsv6f/.,svog  xx)  TiTpcc<7KO[/.svog  7ro?J^olg  Tpxv- 

[Jt.XTlV    Sg    TX   CpXVSpX  TOV   (TOO[/,XTOg   CCg   XV  [/.,xKtirTX  ^.VTTVjTSIV  S[J.S?.?,0V 

Tov  ysysw/iKOTX  1.  oog  xv  [/x^.ittx  ?.v7r-Jj(rsiv  [/J?.?.cov  i.  e.  c^g  xv 
QTirpcoTKOiTo)  [/x?jttx  A.  [/.  ct  latine :  utpote  qui  ita  patrem 
suum  gravissimis  doloribus  esset  airecturus. 

De  Domo  §  18":  kx)  ovx  ovtco  Ii^vi[/oloKog  vj  ^vi[/,iog  vi  &x- 
(^vpig  vj  "A[/.(picov  vj  "Op^psvg  Ttg  Ksycov  stti.  Potestne  dici  „  ^.syccv 
^sivog"  peritus  dicendi  ?  Ts  on  credo,  sed  ut  fiat :  „  nemo  ita 
Orplieus  est  in  dicendo"  lege  ^.oycov.  Ita  ipse  scriptor  ab 
aequalibus  dictus  est  X\po[/v,(isvg   sv  ?.oyoig. 

§   5» :   De  Pythii  aurea  platano  „  tsx^'-1   ^'  >1  y.x?.?.og  vj  rsp^^tg 

'^     TO    SVpV^[/OV    OV    TVVslpyXTTO    OvVs    KXTS[/.S(/JKTO    TCC    XpVTU."    ArS 

vel  pulchritudo  non  potcst  „una  cum  auro  esse  elaborata", 
quemadmodum  Gesnerus  vertit.  Lege  uvvsipyx^sTO.  Namque  ars 
vel  pulchritudo  eodem  modo  TvvstpyxtsTO  tui  XP^^^V  I^o  Mi- 
nerva  Proraetheo  Tvvstpyx^sro  s[/,7rvsovTX  tov  7n^?.ov  kx)  s[/,\pvx^ 
TToiovTX  Tx  7:?.xT[/XTX   (Prom.   3). 
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§  1  'i''^ :  7rxp£'/.'^?.u6x  aKTTTsp  vtto  "luy/o^  vj  Xsipijvo^  tsj  x^AAf; 
iAx5,6tfvcr.  Ilic  quoque  credo  a  pcribis  obscuratam  esse  elegan- 
tem  dicendi  formulam :  cc(77Tsp  utto  ^'ivyyocvj  'Zeipyivog  tov  kxK- 
7.0  uc   £?.■/.: iJ,svo:. 

§  25":  Ornal)iitur  concliivc  j)icturi.s  (|uaruiii  iu  uria  erat 
„  Perseus  Medusam  interficiens" :  o  Vs  Ty,y  [jCsv  Ti?.(j,x'j  slpyxTTXi 
y]})'/],  TO  §'  spyov  oux  sopx'/.s  Trci:,  x?.?^  s~)  t'^c  xTTvi^hoq  Ty,:  Top- 
yovoc  TVjv  slxovx.  ^/A'  inseruit  Dindorf.  credo;  Gesner.  Hj  /zj^. 
Milii  inserendum  vidctur  i/./.'  y,  et  delendum  t'?,c  Yopyovo:  tvjv 
sr/.i'jx,  pucrilem  iuterprctationem  vocabuli  to  sf/ov.  Uecte  nunc 
se([uitur  ol^^s  yxp  to  7rposTi,uov  Tijg  o!.?:/,^o~jc  'i'\isx:.  Nara  egregie 
ri-  opxv  stt)  Tyjc  xTTri^oc  opponitur   '/i  x?:/,()y,:  o-^^i-:. 

In  alia  pictura  erat  Llyssis  ficta  insania:  kx)  tx  /jCSV  Tviq 
•jTToy.pi^scc:  ttiOxvx  7rx'>/TX,  '/,  x7r'/,'i/'/i,  to  txv  'jTTs^suyfjisvccv  X7'jfz- 
(pccvov,  '/,  xyvoix  tccv  'hpccf/.svccv  1.  •/}  xvotx.  Nam  profecto  non 
ignota  erant  quae  Ulvsses  agebat. 


Quod  modo  dixi  Luciaui  opera  rlietorica  tanto  ejus  scriptis 
patyricis  inferiora  esse  ut  mirandum  non  sit  a  multis  viris 
doctis  ea  si  non  neglecta  at  luinus  curiose  saltem  tractata 
esse,  id  maxime  licct  profiteri  de  declamationibus  quas  senex 
scripsit;  nam  nisi  in  iis  reperirentur  nonnulia  quae  ad  scrip- 
toris  vitam  et  studia  pertinerent,  vix  lectu  dignae  esseut.  Lu- 
culentum  hujus  judicii  documentum  praebent  duae  7rpo?.x?Mi, 
altera  noniine  „Baccho/'  altera  ,,  Llercules"  inscripta  (LIV 
et  LY  apud  Dind.).  Sunt  illae  declamationes  ita  scriptae  ut 
satis    rairari    non    possis   lepidissimuni    dialogorum   scriptorem 
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non  erubuisse  talia  in  publico  conventu  recitare.  Sermo  non 
solum  non  est  eleganSj  veruin  etiani  subinde  paene  absurdus; 
nimis  sibi  rhetor  placet  in  mngiio  verborum  ambitu;  quid- 
quid  ei  in  mentem  venit  quo  Anti^iuitntis  doctrinam  osten- 
tare  possit  sermoni  suo  admiscet;  proverljia  et  locos  e  poetis 
autiquis  citatos  inficeto  modo  inter  se  jungit;  et  quod  maxi- 
muui  est,  in  oratione  interdum  mira  est  et  puerilis  inconcinnitas. 

Primum  eorum  quae  dixi  exempla  afferam  ;  deinde  et  menda 
quaedam  indicabo  quae  mibi  non  a  Luciano^  verum  a  scribis 
commissa  esse  videutur. 

Jam  statim  in  „  Herculis"  initio  habes  in  quo  off^endas. 
„  Hercules  ille  Gallicus  sive  Ochmius"  rhetor  ait  „  ea  facie 
eaque  forma  a  Gallis  depingitur  ut  [j.il'/J.ov  Xxpxvx  vj  ^Ixttstov 
Tivx  Tm  'TTTOTxpTxpiccy  xx)  irxvTX  iJ.xh7.ov  Vi  'Hpx}c?Jx  sJvxi  xv 
sIkxtsixc."  Illud  y.x)  ttxvtx,  {j^xK/.ov  j?  'Wpx.y.'/.sx  quisquis  credo 
paulo  venustior  omisisset. 

Sed  multo  absurdius  aliquid  legitur  §  3*.  Postquam  scrip- 
tor  jam  multa  verba  impendit  in  describendo  illo  Hercule 
Gallico,  ita  pergit:  x^/t5/  to  TTxpx^o^OTXTOv  ovIsttoo  s^viv  tvi^ 
slxdvoc.  Sequitur  deinde  descriptio  eorura  qui  Herculem  comi- 
tantur,  '^s^syJvoi  sz  tccv  cctccv,  attamen  non  renitentes,  verum 
ducem  suum  laudantes  ridentesque.  Putares  si  et  illi  comites 
satis  magnis  ambagibus  descripti  sint  totam  jam  narrationem 
de  miro  isto  Ochmio  ad  finem  pervenisse ;  ubi  enim  jara  to 
■TTxpxSho^OTXTOv  uarratum  est  nihil  ultra  est  exspectandum.  Fal- 
leris!    Statim  post  ilios  comites  quid  sequitur?  „3  5f  ttxvtccv 

XTOTTCCTXTOV    sJvXl    [J.Ol    sho'^SV,    OVZ    OZV/j^X    SlTTsTv   y.x)   TOVTO."    Quod 

ergo  deinceps  narratur  id  vero  est  xTOTrccTspov  tou  TTxpx^^o^o- 
TXTOul   Verum  quidem  est  eandem  incuriaui  reperiri  in  Xecyo- 
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mantia  §    t^^  et  ^i^  (y.x)  to  ttJcvtccv  xtottootxtov 7roh>.x  Vs 

TovTccv  izsJvo  xhoydorspov^.  Sed  in  dialogo  talia  fcrri  possunt, 
neque  erat  quod  Lehinannus  (IH,  373)  hoc  quoque  argu- 
mento  uteretur  quo  Necyomantiam  Luciano  abjudicaret.  Ora- 
tori  t.ilis  licentia  concedenda  non  est. 

Bacch.  §  5'|.  IJhi  jam  narratio  de  Racchi  expcditione  adver- 
sus  Indos  ad  fiuem  est  perducta,  scriptor  ad  se  ij^sum  suasque 
res  transit;  -non  tamen  ita  quin  et  quaedam  admisceat  quae 
tantura  in  praecedenti  oratione  locum  liahere  possint.  „  Ple- 
rique"  ait  „similes  sunt  Indornm,  quod  quidcin  ad  meas 
recitationes  ])crtinet,  ct  partim  cy§f  rviv  tzpx^-l"-^  x^iy.vovvTiXi  w: 
oiiVsv    'hsov    TTxpsxsiv    rx    ccrx    y.cc[y.oii    yvvxiy.sioic  y.x)  Tyipryn/.XTi 

(TxrvpiKoJ? ]mcusque  res  bene  proccdit;  statim  vero  addi- 

tur  „  yxTx(3xvrxs  xtto  tccv  s?.s:pxvTccv'  quod  tantum  in  narratione 
de  Baccho  ct  Indis  recte  positnm  esset.  Quamquam  ibi  ne 
Indi  qnidem  de  elephantibus  descendentes  inducuntur.  (Cf. 
§  praec.)  Fieri  tamen  potest,  nam  ferc  nimis  absurdns  mihi 
hic  locus  videtur,  ut  error  commissus  non  sit  a  Luciano  sed 
invectus  a  docto  interpolatore.  Eeperiuntur  eadem  verba  in 
Fugitivis  §  6a,  ubi  Philosophia:  opf^yjTx^x  slc  "Iv^oh:  ro  TTpccrov, 
Uvoc  [^.syiTTOV  rccv  iv  r^  (olcp,  ov  %x>.s~S:;  sttsitx  y.xrx(3xvTXs 
XTTo  rccv  i?.s(pxvrccv  sf/,o)  crvvsTvxi.  Recte  haec  et  eh^ganter  dicta 
suut.  Quod  si  quis  diceret  hinc  in  nostrum  locum  vocabula 
„icxrx(oxvTx:  xtto  tS:v  s?.s^xvrcov"  esse  invecta,  non  repugnarem 
equidem. 

Ante  oiunia  vero  nauseam  parit  ostentatio  illa  doctrinae, 
loci  ex  Antiquis  citati  inficetum  in  modum  cumulati.  Omnium 
instar  est  quod  legitur  in  Herc.  §  8^^,  ubi  post  grandia  et 
magnifica    verba :    „  (^o    "Epccs^    xpvrro^xsvvccv    Trrspvyccv    xvirxic 
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TTxpxTrsrhOcc"  statim  vulgare  illud  et,  fere  dicara,  plebejum 
aduectitur  „  ax)  b  'l7r770'/,Xsi^'/i:  ou  (ppovrisl." 

Monstri  vero  simile  est  quod  in  fiue  ejusdem  libelli  legitur. 
Comparat  se  scriptor  cum  naviganti :  „  vvv  ys  iJLx7A<jrx  7r?.>j(T- 
KTrlov  h^Kov  srxipov  xvsf/,ov  (sic  legendura  est  pro  7rKvi<xi(rriov 
y,x)  s(tI)Kov  sr.  x.^   '^sof^sdx,  hx  zx)  ro  'Of/y^pr/ov  s'/,slvo  ri:  stti- 

cp&sy^^/irxi Quid    tandem?    Nihil  quod  ad  navigium  vel 

navigantera  pertincat.  Scriptor  enira,  memor  versus  Homcrici, 
hunc  quocuraque  tandera  pacto  verbis  suis  admiscere  sibi  des- 
tinatum  habet.  Ita  fit  ut  post  ventum  illura  secundum  et 
navigium  illud  legatur  quod  rainirae  exspectares : 

„  c/j^v  SK  pxKsccv  0  "yspccv  sTriyovvl^x  cpxivsi." 

Profecto  LucianuSj  haec  quura  scriberet,  erat  quod  lepide 
aliquando  dixit  P.  L.  Couurier  „Vieilli,  raal  inspire, 
brouille  avec  les  Muse s." 

Indicabo  nunc  ununi  et  alterum  locura  e  libellis,  de  qui- 
bus  dixi,  ut  vitio  liberera. 

Baccli.  §  3^:  „(70171  Vs  kx)  xhxpov  sho'/,si  vr/xv  '/x)  (povs'jsiv 
yvvxix  f/,s[/,'/iv(irx,  y.x)  &'y^?.vf/,irp'/iV  xpxovrx,  /x)  f/^sdvov  f/jnpov 
yspovriov,  zx)  '/ifjj(Trpxriccr'/jv  aJJ.ov,  '/x)  yvf/vyirxq  cp^J^o-ri^, 
TTxvrxq  ysXoiov:." 

Non  video  cur  Pan  potissiraum  yif/j^rrpxriccri^q  appellandus 
sit;  nam  neque  in  eo  vocabulo  aliqua  conteraptus  notio  inest, 
neque  bene  convenit  in  eum  cujus  arma  tantum  sint  (xvpiy^ 
et  px(ziho;  y.xf/,7rv?.'/j. 

Quid  vero  si  esset  non  '/if/jTrpxricor/^s,  verura  (ut  hanc  vocem 
fingam)  bXoxrpxridon^q'^.    Nonne  summa  laus  belligerantis  esset  ? 
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Attameii  ubi  cuiu  couteniptu  de  ali^iiio  dicitur  ca  vi?  est 
talium  coinpositorum  ut  omnis  reprehensio  insit  in  secuuda 
parte;  velut  yi  (juis  (licaiiir  >j,uii3J:,pl3xpo:  tanuni  couvicium 
non  est  tam  accrbum  (juam  si  (3xp(3xpo:  appelletur.  lutcrpres, 
qui  vertit  „  semimilitem'',  vocem  ita  cepisse  videtur,  (luasi 
significaret  „liorainem  pro  altera  tantum  parte  nomine  militis 
dignum."  Hoc  si  per  liuguae  indolem  Jiceret,  non  esset  rai- 
randura  si  alicubi  reperires  homini  rudi  et  agresti  ignominiae 
causa  nomeu  „  •/iiyjsh?.-/,'/'  iuditum.  Dicam  quid  sentiam  huic 
loco  accidisse.  Scriptum  crat :  „yiy,'irpxyo-j"  ])ro  (juo  h-ctum  est, 
quod,  pnicscrtini  si  litcris  uucialibus  cxaratum  cogites,  facile 
fieri  potuit,  „-/i[/,hpxrov."  Quod  (luum  non  esset  vocabulum  Grae- 
cum  scriba  inde  fecit  „'/,  [j,  l^r  p  xrcv"  Qui  autem  dedit 
quod  nunc  legitur  „-/j  [j.it  r  p  xr  ioor'>^v  "  admodum  sibi  visus 
est  ingeniosus  quum  pro  „  s  e  m  i- exe  r  ci  t  u"  „semi-mili- 
tem''   restitueret  scilicet. 

Deinde  Bacchi  comites  scriptor  vocat  „  yv^/f^vvirxc  opx,'/l(!"^xc." 
Legebatur  autea  „  'y'j[Ay'/;rxc  opx/i^Trx^" ,  ita  ut  'yu[j,'j'/;rxq  idem 
esset  quod  yj^j^vcJc.  Quamquam  autera  verisimile  nou  est 
Liucianuni  ita  vo(;abulo  „'yv[j(,'j'/ir'^:"  usum  csse,  tamen  bouum 
sensura  priiebcrct.  Qui  vero  illi  xypof/.oi  V£X'/!xi  dici  possunt 
„levis  armaturae  militcs?"  qui  ut  nudi  dcscribuutur,  nullis 
armisquibus  se  dcfendaut  iustructi,  ue  hederas  quidera,  ut 
Maenades,  niauu  teuentes.  Non  convenit  in  tam  imbecillos 
pueros  uUum  vocabulum  e  re  militari  petitum.  Quid  si  et  hic 
ut  §  l'i  ^yj^zvov:"  scriptum  fucrit?  Si  videatur  corrcctio  nimis 
audax  finge  tibi  vocabula  yu[j,'jo'j:  opx^/l^^Txc  compendiis  scripta. 
Facile  ficri  potuit  ut  compendiura  pro  ov;  abierit  in  •/,.  (Bast. 
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Comm.  Pal,  monet  oug  et  x.  saepe  confundi;  iu  multis  autem 
codicibus  praesertira  recentioribus  k  et  >;  vix  distinguuntur). 
Quura  semel  legeretur  yvizy'/!  opzyjTrJc;  scribae  nihil  antiquins 
habuerunt  quam  ut  vitioso  yvf/^v/!  adderent  terminationem 
sequentis  opx'/!'^'^^-'^  et  ita  saltem  Graecum  vocabulum  effi- 
cerent. 

Bacch.  §  4<^:  tov  y.spcc;  Vs  xvr^,  rov  ^e^iov  yJv  o  lisiki^voi;, 
Tov  svccyvfjcov  ^s  o  Ylxv  vjy ovvt o.  Satis  mihi  persuasum  est 
ista  saua  non  esse  et  vehemeuter  claudicare  orationem,  Si 
enim  inter  se  jungas  „tov  xspco:;  tov  ^s^iov  yJv"  et  ad  ^svcow- 

yov"  cogitando  suppleas  „  tov jcspcog"  haerebis  in  plurali 

fji^yovvTo"  et  „  ysv"  in  „  tov  y.spccg  tov  "^s^iov  ysv"  non  erit 
sua  sede  positum,  Sin  propter  duplex  subjectum  verbum  in 
plurali  positura  esse  arbitreris,  obstabit  singulare  „yspccg." 
Scribeudum  videtur  „toov  xspoov."  Ita  et  locutio  et  verborum 
scriptura   evadet   expeditissima :  ipse  medium  agineu  ducebat, 

TUV     KSpwV     Vs     VjyOVVTO,     TOV    "hs^lOV    f/,SV    0    ^Sl?,>]VOC,    TOV    SVCOVVfjCOV 

^f  0  niv.  Nara  medio  agraini  opponi  debent  rx  KspxTX,  non 
To  Kspxs.  Neque  latet  corruptelae  causa.  Quemadmodum  enim 
fere  semper  scribae  turbarunt  numeros  ubi  subjecto  „  'snx^TOi;" 
vel  „  x?J.o;  xKKo"  simm.  additum  est  (exempla  vide  in  Cob. 
Yar.  Lect.  p.  113  sq.,  Nov.  Lect.  p.  41),  ita  et  hic,  ut  nu- 
merus  substantivi  cum  numero  proxiine  sequcntis  adjectivi 
congrueret,  „  twi/  %spm"  in  „  tov  zspcog"  mutaruiit.  Neque 
mirandum  esset  si  „  tcov  xspcov"  iutactum  mansisset,  contra 
„  '^yovvTo"  abiisset  in  „  viyslTO." 

Simile  aliquid  accidit  loco  in  Jove  Tragoedo  (XLIY)  §  25^. 
Queritur  Jupiter  sacrilegos  siraulacro  suo  aiistulisse  „  ^i/3  tHov 
TTKoy.xfjicov    s^    fy.vx;    SKxrspov    £?.xovtx",    x\\v    receptaui   oportuit 
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variain  lectionem  „  s '/.'/.  z 'j  t  x:."  Etenim  ;/'  7:?.y/.x;j,oi  fT/.  kjv 
f$  !/.'yx:  e'/.x7 £ :o :.  Rectissime  legitur  in  Uial.  Meretr. 
(LXVII)  7  §  1=':  ,,7x  o'jo  TTSpihBpxix,  Tx  'l:c'/r/.x,  i '/.•/.  :■./ t  x 
£-/.xT£p:'/  'h'jo  'hx.per/.o-j:."  Et  in  Catapl.  s.  Tyrann.  §  9a . 
„y.xi  Toli:  "hvo  y.pxT'^pxi;  cv:  £/.x(3o'./  XTToy.Tshx:  K/.£'j'/.piTO'/,  s ?.- 
'/.o'JTx:  I-/.XTSCO'/  %py5-5y  tz~£^Co'j  Tx?.x'/TX  £-/.xTO'/."  Videsnc 
quale  sit  in  rebus  grammaticis  judicium  scribarum?  Ubi 
£  ?.■/.:  •/ T  X :  praecedit  intactum  relinquunt,  ubi  sequitur  in 
i?.'/.o'/TX  mutant! 

Bacch.  §  5^^ :  „  x'/x!4,'/'^76x7r/  ol  7rx?.xto)  7'j;/,770txi  '/.xyyx'/  '/.oi- 
i/uv  Tcc'/  TOTs  •Axipx'/."  Graccum  credo  est  „  ol  •/.oi[/,oi  oi  totb", 
et  „  Tav  y.xfix'/  Toi'/  tots" ,  sed  neque  „  o\  }caif/,oi  oi  tx'/  tot£  '/.xi- 
px'/\  neque  „  tx-/  •/.xf/,x'/  tx'j  tx'j  tot£  •/.xipx^/',  minime  vero 
•/.ccy.x^/  Tx^/  TOT£  •/.xipx-j,  ita  ut  •/.xy.x^/  oranino  non  habeat  arti- 
culum  eo  loco  ubi  articulo  uon  miuus  o]ms  est  quam  in 
sequentibus  „  tx-j  l.xrjpx-/  •/.x)  'Lci?.-/j-/x^/',  „  toj  -/.pxTy.po:."  De- 
lendum  videtur  „y.xipx-/",  additamentura  jam  saepius  ni  fallor 
a  viris  doctis  similibus  locis  expunctum. 

Quamquam  neque  in  hac  neque  in  altera  prolalia  scriptor 
abhorret  a  magno  verborura  ambitu,  tamen  non  credo  eum 
scripsisse  (Herc.  §  3») :  „  o  yxp  V/i  ykpx^/  'Hpxy/.?.-//:  e^/.eho:",  ubi 
vcl  vocabulum  „  h.er/o;" ,  arguit  „  'Hpx^/.?.-^:"  uon  esse  feren- 
dum;  ueque  §  5a:  Trpo;  t'/,'/  y?.xTTX'j  o  yepx-j  ojto:  'Hpx.'/.?./,:  o 
?Jyo:.  Quis  euim  umquam  ita  est  locutus?  Sed  raultis  verbis 
opus  esse  non  arbitror  ubi  moleste  sedulum  magistrum  anno- 
tantem  videre  tibi  videaris  „  'Hpx^/.?.^?,:  o  ?.iyo;." 

Quod  ante  in  universum  de  vocabulo  '/.yA  dixi,  saepe  in 
Luciani  codiciljus  desiderari,  saepius  etiam  supervacaueum  esse 
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vel  alius  vocabuli  sedem  occupavisse,  liujus  rei  etiam  in 
„  Baccho"  exemplum  reperitur. 

§  1»:  Ubi  Indi  de  Bacclii  exercitu  et  armis  seriuonem  faciunt 
ita  de  tjmpanis  loquuntur  ut  ea  dicant :  TVsKTxpix  zouCpx,  (3of^- 
j3ovi/TX  s'1  Tic  ff.ovov  7rpo(7x\pxiTO.  Addit  ipse  scriptor  ocuTvltJi  yxp 
i^xxi^ov  KXA  TX  TUf/.TVXvx.  Quia  niliil  est  in  Bacclii  exercitu  quod 
ullo  modo,  ne  ab  attonitis  Indis  quidem  cum  scutis  compa- 
rari  possit  praeter  tympana,  non  metuo  ne  nimis  audacter 
agere  videar  si  y(.xl  sede  moveam. 

Quoniam  semel  hac  in  re  versor  addam  unura  locum  e 
„vita  Demonactis"  (XXXVII)  manifestius  etiam  hoc  malo 
hiborantem. 

Est  §  23!^.  Ridet  Demonax  magum  quendam  gloriantem  se 
formulis  suis  quidvis  sibi  parare  posse.  Eespondet  Deinouax : 
„nil  mirum;  quin  et  ego  hanc  artem  calleo;  eamus  modo 
-Kpo:  T>}!/  xpTOTrccKiv,  videbis  me  quoque  habere  formulam  quan- 
dam  et  venenum  magicum  quo  ei  persuadeam  ut  mihi  de 
suis  panibus  det."  (quibus  non  admodum  necessario  adduntur 
verba  „  xbtTT6f/,£vo^  to  v6[/,ii7fix  a;  tx  'itx  t^  i /Tw^f;  'Bvvxf/.svov"). 
Haec  tum  demum  apte  responsa  erunt  si  praecedentia  ita 
le.gantur  : 

„X?J'.X  KX)  f^xyOU  TIVOC  SlVXl  ilTTOVTOg  Zx)  STTcS^OCq  f^^Jf/V  I^T^y- 
pX:    aq    UTt'    XUTOOV    XTTXVTXq   tXV  XTTS  id  £  iV   TT  Xp  £  %£  IV  07VO(7X  (oou- 

?.£TXi."  ejecto  zxi  quod  interposuit  scriba  qui  concoquere  non 
posset  duos  infinitivos  deinceps  scriptos  sine  conjunctione. 


Scatere  Luciani  codices  editionesque  dixi  additainentis,  quae 
gramruatici  adscripserint,  vel  ut  breviores  dicendi  forniulas 
explerent,  vel  ut  exquisitiora  vocabula  quotidianis  vocabulis 
explicarcnt  et  interpretarentur.  Quoniaiu  nihil  est  quod  raagis 
istis  interpretamentis  obscuret  scriptoris  antiqui  elcgantias, 
magisque  taedium  inoveat  lectori^  liabebit  fortasse  aliquam 
utilitatem  si  liunc  locum  diligentius  exsequar.  Colligam  ergo 
hac  parte  libelli  mei  insigniora  quaedam  utriusque  generis 
exempla.  Verura  ne  quis  teraeritatis  rae  arguat  caute  et  cir- 
curaspecte  agam  et  de  raultis  pauca  quaedara  eligara,  de 
quibus  seniel  adraonitus  vix  est  quod  quis  dubitet, 

Ordinem  apcriat  locus  in  Tiraone  §  25».  Plutus  Mercu- 
rium  docens  qui  fiat  ut  plcruraque  ad  improbos  tantum  veniat, 
his  verbis  utitur :  „  TCiyxpovv  a.TS  rxv  [y.sv  xyxdxv  o^dyxv  cvrccv, 
TTOV/jp^v  Sf  Tr/.siTrccv  sv  rxh  'TTc/.sm  rl  ttxv  sTrsxovrccv  .  .  .  ." 
Nimirura  si  improbi  ro  ttxv  sttsxcv^i,  necesse  est  maguam 
eorum  esse  copiara.  Sed  nerao  credo  inducet  in  animum 
dicere:  „7rcvyipoi  Tr/.sliTrci  rh  'irxv  sttsxovti."  Addidit  illud  TrAf/- 
a-rccv  magister  aliquis  ut  praeccdcns  oKr/ccv  liaberet  quod  oppo- 
neretur,  de  ceteris  satis  securus. 

Dial.  Deor.  YI,  2:  Ubi  Juno  marito  suo  Ixionis  ])rotervi- 
tatem     enunciavit    h:iec    verba    addit:    ,,7-j    V  xjto:  cpx  oTTji: 
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[JLsrsi  ro'j  xv^^px."  Jubcntis  est  OTrco:  cum  faturo.  Notissimus 
ille  usus  est  cx   Aristophane,  e.  gr.  Acliarn.   253  : 

„  ocy    w  ^uyxrsp  ottcc^  ro  Kxvovy  xxxi^  kxKcc: 
oheiq." 

Sed  et  apud  Lucianum  uno  et  altero  loco  salva  evasit  haec 
forraula,    e.    gr.    Timon.    §    48",    ubi  parasitus  ad  Timonera : 

„  Xy-^p'  w  "^s^TTTorx  y.x)  OTTooq  roiig  fMapoug  rouroug  y.oKxy.xg  (pu- 
Xx^si."  Quis  ergo  credet  eundem  Lucianuiu  aliis  locis  addi- 
disse  opx  et  (tkottsi'^  Non  esset  haec  grata  varietas  sed  puerilis 
inconstantia.  Ergo  lege  pro  Imag.  §  12^^:  „(Tuys  ai  AukJvs  ovrccg 
fj(,srxy.0Tfz'/ii7sic  rb  (oifoAiov"  deleto  o-yoTTsi,  in  Timarch.  §  7^: 
„  a,'/'  cc  'rpoXoyccv  yx)  ^xifyJvccv  xpiTrs  "EAfy^f  OTrcoc  TX^ooq  TTpo- 
^i^x^si;"  deleto  opx,  et  in  Paras.  §  9» :  „ocXK^  sksTvo  ottccc  kx) 
opov  vif/AV  rivx  ysvvxiov  xirohmsi:;  r^g  TTxpxTiriK^c"  ejecto  tkottsi, 
ad  quem  locum  cf.  Hirschig.  in  dissertatione, 

Dial.  Deor.  XX,  6  :  Mercurlus  Junoni  Veneri  et  Minervae, 
quibus  ad  Paridem  viam  monstrat,  narrat  quomodo  Ganyme- 
dem  rapuerit  Jupiter  i^^/j  sv  rx  xsru  ccv :  „  Kx,rx7rrocfjcsvog  V 
xiiro;  b  Zsliq  Kou^ccg  f/^Kx  rol:  ovui;i  7rspi(3x\ccv  kx)  ra  rrrofu^xri 
rijv  stt)  r\fl  ks^xKvi  rixpxv  sx^v  xvs^sps  rov  tvxI^x."  Quam 
inepte  illud  „  xurog  o  Zeug"  dictum  sit  apparebit  si  reputes 
neminem  Jovem  esse  comitatum  praeter  Mercurium;  illum 
autem,  (quod  ipse  paulo  ante  narravit)  in  Ganymede  rapiendo 
nullam  operam  Jovi  praestitisse  quam  quod  TuvsKOuCpi^s  rov  kxXov  :, 
ergo  ipsum  Jovem  rapuisse  puerum  jam  tam  certo  constat  ut 
supervacaneum,  imiiio  intolerabile  sit  iterum  hoc  dicere.  Sed 
restituenda  est  elegantissima  locutio :  nempe  ejecto  „b  T.su" 
legendum    est:    ^KxrxTrrxfj^svoq    V    xurog."    Ita   enira  servi 
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do  dominis  suis  lcujuuiitur,  quod  lioc  loco  admodum 
jocosum  et  lcpiduin   cst. 

Necyom.  §  2»:  Pliilonides  Mcnippiiui  c\  infciis  rcduccm 
rogat :  „ti  (pifig;  'Bs'§oy,Txl  ti  vsccTspoy  toI:  '/.Jltcc  Trsp)  tZv  iy^x^s ;" 
Respondet  ille :  „  N>j  A/j^,  xx)  'koXKoc  </£•  <x/X  ou  Csyjc  iK^spny 
oiVTOi  Tfpo:  oiTrxvTx:  ovVs  tx  x7ropp>}TX  e^xyopevsiv  [///j  xocl  Tig 
yifjix^  ypx-^pViTxi  ypx^Pviv  x7s(o£ixc  stt)  'l?x^xf/.xvOvoc."  Eieri  potest, 
concedo,  ut  aliquis  alicujus  rei  ita  gnarus  sit  ut  tamen  nou- 
numquam  peccet  erroremque  committat;  namcjue  aliud  est 
aliquam  rem  scire,  aliud  eam  tam  firmiter  meraoriae  infixam 
habere  ut  numquam  obliviscaris.  Sed  lioc  plerumque  Attici 
sermonis  iraitatoribus  accidet  in  verborura  formis  aliisque 
rebus  minutioribus.  Numquam  vero  milii  persuadebitur  scrip- 
torem  qualis  est  Lucianus  Attica  aJiqua  dicendi  formula  sae- 
pius  recte  et  ex  communi  Atheniensium  consuctudinc  uti,  uno 
alteroque  loco  eandem  forraulam  consulto  ita  depravare  ut  cva- 
dat  quod  omnino  non  sit  Graecara,  nedum  Atticum.  Quo  tamen 
desipientis  magis  quam  venusti  scriptoris  vitio  laborasse  Lu- 
cianus  censendus  esset  si  hoc  loco  scripsisset :  „  y,fu,x=  ypx-^JViTxi 
ypx^pvjv  xTslosixc  stt)  'Px^^Xi^xv^uo-",  quum  recte  dederit 
in  Cataplo  §  18»:  „a.fJ!,sXsi  '/px-spof^xi  ts  7rxpxvo[j.:c-j  stt)  '9xhx- 
[j!.ixvhog",  et  in  Bis  Accusato  §  31^:  ^ypx-px^dx  [j.h  xjr/jv 
XTs[3sixc  oi)K  s^ozi[j.xtov." 

Charon.  §  V2^:  Solon  ad  Croesum  ita  h)quitur :  ^x?./."  ^y 
Ts  xy.7//},v  ViV  Ts  xpvjov  xvx^;  x).Koi:  [jJv  ttots  y.Tij[j,x  y.x) 
sp[j.xiov  sTsi  xvxTsdsixx:."  A^ocabulum  „'ip[j,xi:v"  Luciano  tam 
usitatum  est  ut  verisimile  non  sit  euni  hoc  loco  addidisse 
„y.Tyi[j.x  Kxi."  Tollitur  enim  et  obscuratur  hoc  additamento 
vera  vocabuli  „  'ip[JMOv"  significatio. 
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Absurdam  emblema  cujus  taraen  exempla  liic  illic  in  quovis 
Attico    scriptore    reperiuntur    legitur    in    Hermot.    §  31»:   „sl 

ri^  AUhp,  [j.^l67roo7roT£  (kxkou^;  dvdpcoTTouc  l^oov  oJot  vji^slq  hjj.h  .... 
h    Tivi     Tvvi^-.c    Tccv    Al^iOTTCcv    'hii^xupiXoiTO    y,x)    ^Jyot    [j//ily.;jJ()t 

T^:    y^:    xv^pccTTOv;    shxt    }.£vy.ob: "    Unusquisque^    credo, 

mihi  concedet  Latinum  non  esse  „affirmabat  et  dicebat",  neque 
Graecnm  „  '^ii(jXvpi^£T0  y.x)  sh^ysv."  Verba  enim  „  zx)  '/.kyoC 
insunt  in  „  ^ii<jX,<jpl^oiTo",  quibus  additis  non  minus  omnis 
locutionis  vis  et  acrimonia  perit,  quam  si  dicas  „  (3ox  kx)  Ksy^t" 
et  simm.  Vide  Cobet.  V.  L.  p.  448, 

Ibid.  §  7G:^:  „?^^(}-/i  Ti:  STTCO  xvrccv  a^TTsp  Tav  Trpo  EuzAf/^ou 
cip%,ovTo:  7rpx%,S£VTccv."  Proverbium  „tx  Trpo  EyxAf/^cu  rpx- 
xUvTx"  tam  erat  Athenis  in  ore  vulgi  ut  aeque  absurdum  esset 
addere  vocabulum  „  xpxovTo:"  ac  si  quis  nostratium  hoc  tem- 
pore  loqueretur  de  „expeditionibus  Im  perat  oris  Napoleon- 
tis.""^  Si  quis  adhuc  dubitet  argumeuto  utar  quod  magis  etiain 
valeat  ad  convincendum.  Ipse  Lucianus  ita  loquitur  quasi 
vivat  stante  adhuc  republica  Atheniensium.  Yide  modo  Catapl. 
§    ^^:    „  t/    yxp    [/.£    Sf 7  irpxy^JLxrx.  £%£tv  tx  Trpo  Evy.^.^i^^ov  vvv 

£^£TX^0V<TXV  •" 

Ibid.  §  85a:  „tx  yxp  xvtx  Trpo:  (ts  £i7rov  xv  £1  tx  nhxTc>}' 
vog  i^  "^ ApiTTorh.ov;  yipviTo  tccv  xhXc^.v  xy.piTccv  £pyi[^>;v  xxTxyvovc." 
Delendum  est  „xypiTccv."  Nam  „£pvi[xy,v  xxrxyvuvxi"  et  „£p>!- 
[jt.y,v  KXTxhixtTxv"  Luciano  usitatiores  sunt  formulae  quam  ut 
nonnumquam  aliquod  vocabulum  explicandi  gratia  adderet. 
Cf.  Pisc.  §  'ii^ :  „x7T£  £p'J![/,y/V  •/j7.i7K£ih  [/,£t  xvtov";  Her- 
mot.  §  30^:  „ovy  fp^/-'''^^  ^//-wv  y.xrx^txtTxv";  pro  Imag.  § 
Ib^:  „£p^/i[J!,-/,v  •/.XTX^iziTiiTXc  TOv  (3il3?Jov";  Bis  Accus.  §  25''': 
„  £pill[^yiv  x-JTOv  y.xTxhiy.xrrxTcc7xv" ;  Anach.  §  40^ :  „  [j.vi  £p^/i[i,'^v  .... 
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olov    Kpxrsh'^;    Deor.   Cons.  §   IS^:  „  ipy,!^yiV  xvrou  zxTxhixiT^- 

(jXTU(TXV." 

Quis  credat  Lucianum  scripsisse  quod  legitvir  in  Alex.  § 
2^:  „h  Trx:/^?! fj(,cf  Tiv)  [^syi^TX  QsxTpj),"  vel  §  15^:  „07rb 
!j.x/.'/i;  f%wv  xx)  xTroKpvTrTuuT'  Nimis  diu  talia  antiquos  scrip- 
tores  obsident.  Sic  in  Herodoto  (VII,  2,  3)  ad  hunc  usque 
diem  legitur:  „y.xi  o'i  ^vyovTi  utto  Tav  nuKxyopuv,  tuv  'A/x- 
(piKTuovccv^  sc  Tyjv  Y\u?,xlxv  fTu/./.e')'  0  [yAv  oov ,  (xpyupiov 
iTTSKyipux^yi-" 

In  Alex.  §  2^  scioli  additamentum  quod  a  Luciano  lepide 
et  eleganter  dictum  erat  languidum  reddidit  et  jejunum. 
Legitur  enim :    „  xl^ou/ji^xt  y    ouv  uTrsp  xf/,<poTv,  uyrep  ts  (TOv  xx) 

UTTSp    SfU,OV,    <TOU    fjSsV    X^IOUVTO:  .  .  .  .  ,    SfJ^XVTOU    Vs   (JTtOU^hyiV   7T0l0VfJ!,S- 

vou "  Ejice  verba :  „u7rsp  ts  (tou  kx)  uTTsp  if/,ov"  et  Luciani 

manum  restitues. 

Alio  ejusdem  libri  loco  moleste  sedulus  magister  elfecit  ut 
quod  Lucianus  scripsit  ita  sit  interpolatum  ut  ne  intelligi 
(luidem  possit.  Est  locus  quem  fere  conclamatum  dicas:  ita 
alius  alio  modo  conatus  est  restituere;  nemo  tamen  ita  ut 
acquiescere  possis.  Legitur  §  4» :  „  toioc^^s  f^sv  Ty,v  fj,op^yiV'  '/j 
\pvxh  ^f  >i^'  ''J  •yvdofj,'-^,  xhs^iKXKS  '\lpx'/J.si:  kx)  Zsv  XTroTpoTxts 
Kx)  AtoiTKopot  (TccTy,pss,  TTO^.sfjJot:  Kx)  sx^pol;  svtvxsTj  ysvoiTO  Jf 
(TvyysvsT^xi  Totourx  Ttvi."  Eieri  non  potest  ut  quis  haec  legat 
quin  statim  cogitet  de  formula  imprecandi,  praesertim  Luciano 
usitatissima:  (to)  ysvotTO,  sx^poTc  ysvotro  et  simm.,  persuasissi- 
mumque  mihi  est  hoc  quoque  loco  Lucianum  hoc  voluisse. 
Consulto  tameu  viri  docti  hujus  formulae  opem  spernunt  et 
in  alia  omnia  abeunt;  quin  etiam  nonnulli  opinati  sunt  „y," 
hoc    loco    idem    esse    quod    „  iJ.xK7.ov  y^."  Dindorfius  autem    in 
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eclitione  sua  dat :  „  7ro}.£f/,ioic  y.x)  sx^poTc  ivTux^Tv  ykvono  vloCi 
[^yj  crvy/si/s^^xi  roiovrcp  rtvi",  Fritscliius :  „  7ro?.£fjJoi:  kx)  ix^polq 
hrvxsiv  yevoiro  xx)  (TvyysvsT^xi  [/.vj  roiovrcp  rivi."  Verum  si  licet 
talibus  viris  obloqui,  ita  evadit  non  solum  durissima  locutio, 
sed  sensus  quoque  utriusque  lectionis  plaue  alienus  est  a 
Luciani  mente.  Alexander  enim  revera  inter  Luciani  acerri- 
mos  iniraicos  erat^  ergo  eum  opponere  roTc  7ro>.£[zioic  xx)  ex^polc 
paene  absurdum  est.  Niliil  ergo  restat  quam  ut  ad  imprecandi 
formulam  confugiamus.  Legendum  nempe  est:  „7:o}.£[jaoic  xx) 
exQpolc  £vrvx£lv  ykvoiro  roiovru  rivi".  Vocabula  autem  a  gram- 
raatico  ut  „£vrvxslv"  explicaret  adscripta  „•/!  (xvy/^vka&xi" 
oranes  illas  turbas  dederunt;  quae  si  deleveris  nulla  jam  re- 
manet  difficultas.  Moris  enim  Luciauei  est  in  talibus  verbum 
ponere  ante  ^ykvoiro" ;  vide  Somn.  s.  Gali.  §  30":  „£X^po7g 
ovrcc  7:Xovr£iv  ykvoiro". 

Imag.  §  4'i :  „  Ui  [xoi  y.x)  rc^f  xTToy.pivxi  f  /  yx)  rvjv  iv  y/j7roig 
"" A&-/lvyj(xi  rvjv  ^" AKy.X[j,£Vovc  iopxzxg."  Numquam  credam  Lucianum 
induxisse  duos  Athenienses  in  confabulatione  ad  „  ro7g  KyjTvoic" 
addentes  „'A^^v>^(r/."  Evasit  Grammaticorum  manus  locus  in 
Pro  Imag.  huc  respiciens;  §  IS^:  ^vTTsp  "hs  ov  xpvi  x^ro^.oy^- 
7X7^x.i  rovro  i^riv  ori  rijj  iv  Kv/Sy  y.x)  rvj  iv  KyjTroic  xx) 
"Hpx  Kx)  'A^j^!/f  rijv  [j^op^vjv  xvxTTXxrrccv  vjkxtx."  Nomina  autem 
urbium  et  locorum  quam  inepte  adscribere  soleant  docere 
potest  quod  legitur  in  Deor.  Dial.  XXII,  3,  ubi  Pau  ad  ]m- 
trem  Mercurium:  „7rpuviv  Vs  xx)  ""AOvivxioic  itv[^[jCXXW^-?  ovrcoc 
vipi7r£VTx  Mxpx^Sivi  cc7r£  y.x)  xpi7r£7ov  vjpkSv;  [/.oi."  Si  enim 
„  MxpxS^vi"  omnino  inserendum  erat  debuerat  saltem  statim 
post  „  'TV[/,[/,xx'ii7xc"  poni. 

In  Imag.  §  2Ia  additamentum  legitur  quo  nescio  an  num- 
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quam  sis  rcperturus  ineptius.  Laudata  Panthea  ob  animi  rao- 
destiam  ita  tinem  facit  Polystratus:  TOiyxpovv  y.xi  x^iov  Trxpx 
TTx-^TCcv  x7ro?.xy.[3si'^£i  rhv  KxpTrhy  £v^c[y,£i/a3v  txvtx  ts  xjtyi  Txpx- 
fxsJyxi  Kx)  £Ti  7r?,£icc  £-ipp£h  Txyx-dx.  Non  potest  aliquis  majo- 
rem  a  diis  precari  felicitatem  quam  hanc :  ut  praesentes  for- 
tunae  dotes  remaneant  et  accedant  aliae  quoque;  neque  dubium 
est  quin  ita  precarentur  homines  in  Pantheae  gratiam  ut  ego 
verba  Graeca  citavi.  Sed  insulsus  aliquis  lector  aliud  quid 
inde  fecit.  Nempe  hxu/.x  ci  adhuc  erant  praecedentia,  ubi 
homines  praeter  modum  ferocientes  cum  Icaro,  modesti  contra 
et  suae  sortis  memores  cum  Daedalo  comparantur.  Putabat 
ergo  quum  legeret:  „txvtx  t£  xur^  Trxpxf/Mvxi",  illo  „rxvTx" 
respici  Daedali  alas;  adscripsit  ergo  „tx  tttspx"  quo  facto 
nunc  legitur:  „TXvrx  r£  xvryi  7rxpx[j,£lvxi  rx  7rr£px,  y.x)  sri 
7r?.£ico  £7ripp£l'j  Txyxdx."  Non  esset  profecto  Pantheae  fortuna 
praedicanda  si  quaecumque  taudem  alae  perpetuo  ei  ma- 
nerent. 

In  Jov.  Couf.  §  6'i  Cynicus  ait :  „  -/.xl  roi  £i  ri;  Tav  (TO0t- 
(TTav  SKsivccv  Trxp^v,  Vipsr''  xv  as  '/.x(f  o  ri  (3£?.Tiovc  cpyiq  rovg  6£0vg 
y.x)  rxvrx  vrrh  rxl:  x-jtxJs  '^^'jTroivxi:  rxTs  Moipxis  rxrTO[/,£vovs." 
Si  qnis  praecedeutia  legerit  sentiet  quam  otiose  illud  „  rxTc 
Moipxig"  additum  sit;  nam  hiuguidum  illa  vocabula  totum 
locum  reddere  primo  obtutu  satis  apparet.  Non  inutile  erit 
si  adsimilem  locum  apponam.  In  Dial,  Mort.  XIX,  1,  ubi 
Protesilaus  in  Paridem  Trojani  belli  auctorem  irapetum  facere 
vult,  Aeacus  eum  retinet  dicens :  „  ipccrr/.hs  'yxp  zx)  xvro;  £l[J!,i 
Kx)  rx  xvrx  h^  y.y.T£7X'/,[j.xi^;  quibus  si  quis  addere  vellet 
„  Tij  "Epuori"  quisquis  credo  obstaret. 

Multis  apud  Lucianum  locis  removenda  sunt  nomina  propria 
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adinodimj  invenuste  a  magistris  addita.  Unum  et  alterum  hic 
dabo  exemplum. 

Hermot.  §  20^:  Momus  stv)  tov  dv&pdiTrov  rovro  if/Jiu,\pXTO  kx) 
Tov  xpxiTszTOvx  S7rs7r?^yi^s  tov  "H^xitt oy  ^ioti  f/,'/^  y.x)  ^vpllx; 
6V£7ro!yi(T£V  xvT^.  Satis  notum  est  e  praecedentibus  quis  sit  o 
Tov  xvSpaTTOv  a,pxiTSXTav. 

Somn.  s.  Gall.  §11^:  Micylus,  a  patrono  Eucrate  invitatus 
ut  in  epulis  quas  ille  parabat  Thesmopolidis  philosophi  aegro- 
tantis  sedem  occuparet^  laetus  ad  horam  adest.  Sed  philoso- 
phus^  morbo  prae  epulis  neglecto,  inopiuato  advenit.  Patronus 
ergo  ue  miserum  sutorera  spe  frustret  filium  suum  dimittit 
ut  cum  matre  cibum  capiat.  Quae  postquam  sutor  gallo  gal- 
linaceo  suo  narravit  haec  addit :  „  slcyisiv  ovv  x](txvvo[j,svoc; 
OTi    i^oKovv    i^s}:/,Kxy.svxi    tov    crvy^TvoTiov    to    irxihlov  tov   Evy.px- 

rovc "    Quanto    elegantius    hoc    dictum    esset    si  abesset 

„  Tov  EvypxTOvc."  Sed  quoniam  talia  magis  sentiri  quam  argu- 
mentis  probari  possunt,  verbum  non  addam. 

Paras.  §  42» :  „  oy%}  A;^,6ci5;jc  f/,sv  xx)  A/V%/v;^^  y,x)  ^iKo- 
ypxT'/ic  vTTo  '^iovc  sMliq  T^  y.x.TxyysXix  tov  ^i^^Ittttov  TVoKsfxov 
TVjV  TToKiv  Trpov^ocrxv."  Non  est  credo  Graecura  „  b  <t>iXi7r7rov 
7ro?,£fxoc:,"  certe  ineptissimum  est  „<Pt?J7r7rov"  addere  quum 
de  Demade  et  Aeschine  agatur, 

Anach.  §  18»  Anacharsis  ad  Solonem  ita  loquitur :  ,,tovt 
ixsTvo  vjv  xpx  3  syoo  TTsp)  vf/,cov  vjxovov  tccv  'A^^v^/«y,  c5^ 
siYiTs  sipccvsc  iv  TO~iq  }^6yoic."  Quam  parum  eleganter  additum 
est  istud  „  Tuv  ^ A§yjVxic<)v"  ! 

Advers.  Timarch.  §  1»:  to  Is  tov  'A^%/Ac'%cy  iyslvo  y^l-/!  (soi 
?Jya,  oTi  TSTTiyx  tov  Trrspov  (Tvvsi?.^Cpxq'  siTVsp  tivx  7roi'/,T'/iv 
]xf/,(ocov    xy.ovsic  'A/j%/A5%ci/,   Uxpiov  to  ysvoc ixsTvoc  Toi'/'JV 
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Trpo:  rivo:  tcc-j  toiovtuv  xkov7X^  kxx^^  reTrr/x  e<p'/j  tov  xv^px 
slXyi^hxi  Tov  TTTepov,  shx^ccv  sxvtov  tx  TSTTr/i  o" Ap x'^^oxo(; , 

(pv7£i    (/,lv    ?.x?.:c    ovTi Non    credo    ([ucmcjuam    ultimum 

illucl  „0   ' hpxO.oxo^"  esse  defeusurum. 

li^id,  §  5"  :  VtV  Vi  {jTTohiTi:  ru:  'XV'/'/px[y.[/,XTi  o  Uv^x/opx;  y.a- 
Xvopa^svog  vtto  rivog  " A(i'/jvxiccv,  oJ[/,xi,  [/.stsxsiv  Tviq  "E^.sv^Jvi  rs?.s- 
T'^:  u:  (oxp^xpoq  ori  s?.s/sv  xvro:  6  Uv^x/opx:  Trporov  ttots 
Kx)  Ev^opfoo:  •/s/ovsvxi. 

Syrap.  §  '3=^:  „  Non  est  url)anum"  ait  Lycinus  „  in  vulgus 
diffamare  si  quid  inter  pocula  peccatum  est :  oportet  talia 
alto  obtegere  vsilentio  et  vo[/,i^siv  sksTvx  ttxvtx  Osov  sp/x  rov 
Aiovvaov  sJvxt."  Yel  loco  ubi  „rov  Aiov'J(to'j"  positum 
est  arguitur  sciolus. 

Deor.  Conc.  §  4^  Momus  ait:  „o  /xp  /svvxiorxroz  ovroc 
^iovvToq    ■'/i[JJXv()pcc7roq   ccv   ovVs   "EAAj^v   [/^'/iTpodsv,   x?.Xx   l.vpo^oivi- 

Ko;  Tivog  s[/,7rdpov  rov  Kx^S^/^ov  0'j/XTpihov: "  Delendum  est 

„  Tov  Kxh[/,ov."  Momus  enim  ita  lofjuitur  ut  ciui  vel  nomen 
ignoret  vel  prae  contemptu  silere  sibi  destinatum  habeat. 

Ibid.  §  15  iu  Momi  lege :  „rovTov:  Vs  rov:  S7n/vccf4,0'vxc 
xvroh:  [/,iv  KxH^sdOxi  o[/,otxvtx:  tov  vo[/,i[/,ov  lp'/.ov  Ty,v  'Lrv/x." 
Au  forte  Deos  ignorare  putabat  Momus  c[uis  esset  o  vo[/,i[/,o:  op'/.o:''? 

Non  erit,  opinor,  multis  verbis  opus  ut  deraonstrem  in  Jov. 
Trag.  §  23'"^  unum  vocabulum  moleste  abundare.  Legitur 
enim :    „  ro    [/,sv    /xp    s7riri[ji,^7Xi    kx)  [/,s[/.-^x>tOxi  kx)  s/kx?.s7XI 

p:fhiov  Kx)  Tov  (3ov?.0[/Jvov  7rxvTo:."  Dele  „  Trx^vrd:."  Nam  dici- 
tur  aiit  „  Tov  (3ov?.o[/,svov  hri",  aut  „  Trx^jrd:  stti" ,  non  „  rov 
(3ovXo[/.svov  TTXvrd:." 

Paras.   §    1'* :   „  j?   rov  [/,sv  xp/vpo/vcl:[/,ovx  tsx'-^'/jv  tivx  ^'/i70[/,sv 
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f'%f/i/  yiTrsp  iTrhrxTXi  'hixyiyvcc^y.siv  rx  re  '^ijo^y^Xx  ruv  vcfXKT- 
[Mxrccv  icx)  rx  (/.'/i,  rovrov  Is  xvsv  rs^,^'^^  'hixy-.phsiv  rovg  rs  }ii(3- 
^'^^ovc  rSiv  xvSpuTrccv  xx)  rov:  xyx.^o-j;.,  kx)  rxvrx  ovx  :c77rsp 
rav  voiJi.iTiMxricv  xx)  rav  xv  ^  puTrccv  (pxvspZv  sv&v;  ovrccv;" 
Quicuuque  haec  accuratius  legerit  videbit  molestum  et  lan- 
guidum  esse  illud  „  kx)  rccv  dvSpccTTCc/',  praesertim  quum  proxime 
praecedat  „rav  xv^pccTrccv"  magna  cum  emphasi  enunciatum. 

In  Ehet.  Praec.  §  l^-^  gloriatur  Pollux  se  Rhetoricam  esse 
docturum  etiani  illum  qui  nihil  unquam  didicerit;  „  nou  ob- 
stabit"  inquit  „  c:;^'  jfv,  ro  '/.xjvorxrov,  [X'/iVs  ypx^siv  rx  ypxiJ.- 
yLXroi  s]})^!:^  Delendum  est  „  ypxCpsiv."  Notissima  est  locutio 
„  jCt;^ §5  rx  'ypxf^f/.xrx  sl^svxi,"  et  est  ea  extrema  inscitia ;  non 
„  pc^^f  'ypxCpsiv  rx  ypxf^f/.xrx  sl^svxi."  Neque  placet  verbum 
ol^^x  cum  infinitivo  conjunctum.  Vide  Cobet.  in  Mnemos.  N. 
S.   vol  V,  fasc.  2,  p.   221   sq. 

Non  memini  me  usquam  legere  magis  puerile  additamen- 
tum  quani  quod  est  in  Philops.  §  2».  Eogat  amicus:  „  Nonne 
ergo  stnltitia  et  ignorantia  censendae  sunt  effecisse  ut  tam 
magna  hominum  multitudo  vauis  mendaciis  addicta  sit?" 
Eespondet  Tychiades:  „Minime  gentium;  multos  enim  ego 
prudentes  sapientesque  homines  vidi,  ovk  oJV  ottccc  sx?,cc)iorx; 
rovrcc  r^  kxk^."  Non  satis  perspicuum  visum  hoc  est  magistro 
qui  annotavit :  „  cpiKo^psvlslc  ovrx^" ,  qua  annotatione  in  tex- 
tum  recepta  nunc  legitur  :  „  ovk  olV  ottcc:  sxXccKorxg  rovTcp 
ra  KX'/.x  Kx)  CpiXo-^svhslc  ovrxs."  Certissimum  tamen  fraudis 
indicium  est.  Nempe  verba  ovk  oJy  oTrccg  recte  adduntur  iis 
quae  figurate  dicta  sunt;  si  res  i])sa  suo  nomine  appellatur 
locum  non  habent.  Eteniiu  quam  ridicule  dictnm  esset:  „o'Jk 
oiV    OTTCc:;  CpiXo^sv^slg  ovrxc" ! 
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Graecum  uon  cst  quod  lcgilur  contra  Tiiriarch.  §  3":  „06^6 
Isl  rmg  tov  oiTTobvTovTOi;  tv^v  ?.£ovt>Jv";  ^sI  ciiiiu  ita  posituin 
lial)ct  tautuuiniodo  [)artici])iuiii  futuri  cuin  articulo;  grainma- 
tici  tamen  adduiit  uouuuinciuaiu  i^rouoincu 'iudefinitum,  quo 
plauior  scilicet  liat  locutio. 

Nullus  Luciani  lihcr  aptiore  et  elegautiore  scrnione  scrip- 
tus  est  quam  Dialogi  meretricii;  sed  qui  seinel  lioc  obser- 
vavit  eo  magis  offendetur  maculis  quas  scioli  affricuerunt. 
Exemplura   est  statim   in  initio. 

In  Dial.  1,  §  lii  Glycera  amicam  suam  rogat:  „tov  7Tpx- 
TiuT'/jv  iiisTvGV oJ(rSx  tzvTov  >j  i7nXsAyi<rxt;" 

Respondet  illa:  „ovz,  xX}^  oi^x  w  T^.vnipiov  xx)  fTvvkTris  ij.e(i 
yilJMv  iripvjiv  iv  Tol:  'AKocoic."  Nou  est  admodum  elegans  ubi 
rogatur:  „oh^x  xvtov  vj  iin^jA^Txi:,"  respondere :  „ovy,,  x?X 
ollx,"  Ecquis  non  seutit  ejecto  „o]^x"  pristinum  senuonis 
uitorera  restitui :  „  ovz,  w  T?,vxipiov,  x?J^x  xx)  ijvviiris  [j,£f  '/i[/.S)v 
TripviTiv  iv  TOic  'AKaoic." 

lu  Dial.  VI.  §  2'''  pro  vi  Ax^pvi^^og  hyxTVip  Avpx  legeudum 
est  '^   Ax^^vl^hoc  Avpx. 


Transeo  nunc  ad  duos  libellos  longe  ab  istis  prolaliis  et 
declamationibus  diversos,  Veras  Historias,  lepidissime  et  ser- 
mone,  si  non  semper  puro,  at  venusto  tamen  scriptas;  et  si 
quid  mihi  videtur  hic  illic  a  viris  doctis  ad  emendandum 
relictum,  id  ita  sanare  conabor  ut  siinul  uonnulla  addam  ex 
aliis  libris  Luciani  quae  aut  correctiuuculis  meis  faveant  aut 
simili  modo  emeudauda  videautur. 


48 

I,  "^  7^:  vTTspov  [jbhroi  sTrivoyi^xvTs:;  Tohq  o'JJ.o'jq  Ix^vq  Touq 
OLTTO  Tov  vhxToq  7rxpx[j.i'yvvvTs:  sy.spxvvv[/,sv  TO  aCpo^pov  Tijc  olvo- 
(pxyixc.  Quid  ille  agat  qui  ^x^vq  i-ivos7  non  facile  quisquara, 
credo,  mihi  dicturus  est;  neque,  si  ex  his  vocabulis  aliquo 
modo  sensus  aptus  elici  posset,  bene  cohaererent  sTnvoyiTXVTsq 
7rxpx[/,fyvvvTsq  nulla  conjunctione  interposita.  Miror  interpre- 
tem,  optime  vertentem:  ,,  dein  vero  illud  commenti  sumus 
ut,  aliis  piscibus  admixtis,  temperaremus",  non  vidisse,  ut 
ita  vertere  liceat,  (et  nemo  credo  dubitabit  quiu  ea  sit  loci  sen- 
tentia)  necessario  requiri  infinitivum  7rxpx[yjyvvvxt. 

De  syllabis  xi  et  sq  confusis  vide  Bastii  commentationem 
Palaeographicam  p.   764  apud  Schaeferum  et  tabulam  IV,  9. 

Contra  syllaba  sg  in  xi  transiit  in  Philopseude  §  4^ :  Ubi 
Tychiades  et  Philocles  inter  se  confabulati  sunt  de  mendaciis 
quae  a  poetis  vulgautur  vel  a  civibus  s])arguntur  publice  quo 
majorem  ineat  gloriam  sua  patria,  Philonides  haec  addit : 
„x?X    01    [/,sv    TTor/iTx)    ax)    xi  TfoXsiq  Vs  (jv/yva^xvjq  Tvyxxvoisv 

XV,     o'l     [Av    TO    i'jC    TOV    [^V^OU    TSpTTVOV    STrxyCCyOTXTOV    OV    iyKXTX[JJ- 

yvvvTsq    T%    ypx0^,    'A0'/ivx7ot  5f  y.x)  @'/j(3x7ot  'ax)  s'i  Ttvsq    'xXhot 

l7S[J,V0TSpXq     XTTOCPxiVOVTXt     TOCq     TTXTpi^Xq     S'/.     tS)V     TOtOVTCxlV."    PrO 

„  x7ro(pxivovTXt"  recte  codex  Marcianus  484  exhibet  „  xTro^pxi- 

vovTsq";  nam  neque  ubi   praecedit  ol  [j.h iyzxTXfityvvvTsc 

sequi    potest  oi  Sf x7ro(pxivovTXi,  veruui  oi  5f  .  .  .  .  .  a^ro- 

(pxivovTsq;  neque  medium  „x7ro^xivs(Tdxi"  id  significat  quod 
hoc  loco  requiritur,  nempe:  „  patriam  suara  talibus  mendaciis 
augustiorem  reddunt;"  hoc  est  „  x7ro^xivsiv" .  Cf.  Somn.  §  8'"^: 
7r£pi(3?^s7rT0v    ^    iX7ro0xvs7q    tyiv    7rxTpi2x;    Peregr.    §    'IH'^:    7rccq 

OVV     6     UpCCTSVq     TOVTO     ^tXKpiVs7   Kx)    TOVq    f4,SV    XP'/i7T0Vq    ap)S?.'/l'jSt, 

Tovq  Vs   Trov/jpohq  OV  (ptXOKtV^^VVOTSpOVC  Kx)  TO?^[/.'/ipoTspovq  x7ro^xvs7. 


44 


"V.   H.   1,  §   \(y^:  enuracratis  copiis  Solis  hncc  ad(\\t:  i^Jyovro 

ys    Kixy.6iv^    v>TT£pl'Csiv    Ti£v    Tutj.iMot.xm    oZ:  Tf  ciTro  Tou   Tx?.x^iou 

IMSTS-K&IJLTTSTO     (J^evhoV^TXq     iiCii     ol    ^£(p£?.OKE]/TXUpOi.     MilitcS    qUOS 

rex  adhuc  arcessebat  nondum  dici  possunt  yyrf/j/^f/v.  Irnino 
arcessiverat  illos;  [j,£T£X£7r s (jltvt o.  Perpetuo  talia  plus- 
quamperfecta  scribac  mutant  in  imperfecta.  Exempla  vide 
in  Cobeti   Novis  Lectionibus. 

I  §  20ii :  convenit  inter  Soleni  et  Endymionem  tvjv  oiTromxv 

TVjV     £<:     TOV      'EcCtT^OpOV     KOlVVjV     TTOUl^^Xl     Kx)     fy.£T£Xll'-^    TCCV    X?.?.COV 

rbv  (3ou?,cJf^£vov.  Ergo  coloniam  illam  ol  'L£?.y,vlTxi  et  0]  'HA/wrdj; 
communem  missuri  sunt;  neque  tamen  aliorum  siderum  in- 
colae  prohibeutur,  sed  eorura  quoque  0  (oouX6[J!,£Vo:  Tijg  xttoi- 
Kixc  fZ£Tsx^'-  Qiiis  non  videt  his  ita  expositis  ante  tccv  x?.?.av 
iteruni  conjunctione  Kxi  opus  esse? 

I,  §  25''-  agitur  de  illis  homiuibus  qui  oculos  exemtiles 
[7r£pixip£Tou:)  habent;  eorura  nonnulli  quibus  accidit  ut  oculos 
suos  amitterent  alios  ab  amicis  mutuos  sumere  debent.  Ve- 
rum  „  f/V/  5'  c/  Kx)  TroKKoug  xttoSetou;  IxouTiv  01  7r?,oui7iot." 
Quibus  illo :  „  01  7r?,ou(Tiot"  opus  est,  profecto  indigni  censendi 
suut  qui  legant  Lucianum.  Sed  certum  est  Lucianum  ea  vo- 
cabula  non  addidisse  :  nullo  enim  modo  recte  loci  structurae 
adaptari  possunt;  nara  neque  si  praecedit  ^f/V/v  0?'  sequi 
potest  substantivum  quo  significetur  qui  illi  „o'i"  sint;  neque 
sinit  conjunctio  Kxi  locum  ita  capere :  „  divites  apud  illos 
sunt  qui  multos  oculos  in  arca  depositos  habent,"  (atque  ea 
tamen  iuterpretatio  circurafertur),  neque  credo  si  haec  esset 
sententia  verbura  „<?/V/'"  ita  in  fronte  positum   fuisset. 

Addam  hic  duos  locos  affinibus  raalis  laborantes. 
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Alter  est  in  Toxaride  §  48=',  ubi  Scytha  haec  narrat :  „  si 
qnis  injuriam  ab  alio  acceptam  ulcisci  velit,  sed  suas  vires 
huic  rei  idoneas  non  esse  perspiciat,  bovem  mactat :  ejus 
carnes  coquit,  in  pellem  vero  humi  stratam  ipse  considit  ma- 
nibus  pone  tergum  rejectis.  Accedunt  deinde  cognati  et  amici 
qui,  carnium  parte  sumpta,  dextro  pede  in  pellem  inscendunt; 
tum  unusquisque  pro  viribus  pollicetur,  o  /xh  ttsvts  itttsxc 
TTxpi^siv  xairouc  kx)  xfxiir&ouc,  o  ^f  'Bsy.x,  o  Sf  ttKsIovc,  o  Vs 
OTTXirxg  yj  tts^oxjc  OTroTovg  xv  "^vv/^rxt,  o  Xs  i/,ovov  sxvrov  o  tts- 
vs<xrxroc."  Cui  illud  „o  Ttsvhrxroc"  molestum  non  est,  pro- 
fecto  parum  ille  sentit  quam  eleganter  Lucianus  scribere 
soleat. 

Alter  est  in  Jove  Tragoedo  §  47".  Comparaverat  Timocles 
Stoicus  mundum  cum  navi,  Deum  cum  gubernatore.  Eespon- 
det  Damis  Epicureus:  „Verum  gubernator  ille  tuus  in  sua 
navi  orania  perverse  disposuit,  ita  ut  multi  ejus  nautae  quum 
ignavi  et  inutiles  sint  summis  honoribus  digni  habeantur, 
probi  contra  et  industrii  despiciantur  et  coutumeliose  tracten- 
tur  ab  iis  qui  revera  sunt  inferiores.  Si  vero  bonus  guberna- 
tor  rebus  praeesset,  unusquisque  proprio  suo  officio  fungeretur, 
cuique  ille  iocum  designaret  pro  meritis,  x^ipxv  rs  r^v  xfxslvcc 
rolq  xfjMvoin,  ry,v  kxtcc  ^s  roTc  xsipOTi  kx)  crvafrirovq  srrriv  ovg 
y.z)  (TVfj.(oovKovq  sTTOiyiaxr^  xv."  Quid  esset  eleganter  et  accurate 
scribere  ignotum  illi  erat  qui  primus  vocabulum  xfjMvovc  inter 
^TVTTirov;"  et  „(rvfx,(3ov?.ovg"  inseruit.  Nam  neque  „  f crr/v  ovc" 
ita  sibi  junctum  habere  possunt  adjectivum  xfu^sivovc:  debebat 
saltem  „rSsv  xfjisivovcov";  neque  addito  „xfxsivovc"  dictum  erit 
quod  scriptor  volebat;  nam  non  oi  xfJisivovq  praetoris  epulis 
adhibentur    et    in    ejus    consilio    sedem    habent,    sed    unus  et 
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alter  de  pr  acsta  ii  1  i  ssi  iii  i  s.  Ergo  si  quid  oiiiniuo  adden- 
dum  esset  ferri  posset  e.  gr,  „rocv  }cpxrt(rTUv,"  neque  id  eo 
loco  ubi  uunc  ,,  a,!J,sivcvq"  legitur. 

I,  §  38» :  Scautharum  eodein  monstro  marino  inclusum 
advenae  rogant :  „  ix,KXoc  (ppJco-cv  7'  y/fyJv  rvjv  (xxvrou  rvxviv  cTric; 
rs  av  Kx)  CTTug  '^svpo  6]qs?,yjKv^Jxg"  Graecum  esset  „  C7rig  rs  sJ 
axi  oTrag  ^svpo  elcsXv)KvQxc,".  non  quod  nunc  legitur.  Verum 
dele  Kxi  et  liabebis  antiquam  forraulam  non  dissimilern  Ho- 
merico  „rig  ttoOsv  sIq  xvlpoov"  nempe :  „CTriq  rs  av  oTrccc^svpc 
slcsXviKvSxc."  Lucianum  a  tali  duplici  iuterrogatione  uou  ab- 
horrere  docet  locus  in  Somn.  §  12=^:  „op^g  rcv  Ayi[j,07Hv'/iV 
SKsTvcv  rivog  v'ibv  cvrx  syoo  yjKiy.ov  S7rci>i7x;"  Conjuuctionera  xxi 
inseruit  Grammaticus  ob  praecedens  rs. 

II,  §  1 7ii :  „  In  beatorum  couvivio^^  ait  „  Y\?J,rccv  [j,ovoc  cv 
7rxpy,v  xX?C  sXsysrc  xx)  xvroc  sv  r^  x'yx~?,XTOsiryi  'jtt'  xvrcv 
TroKsi  chsTv,  xpdo[/.svog  r^  TrcXirsix  kx)  rolc  vc[/,cic  oJc  ^'jvsypx-^ps." 

Si  quis  est  qui  nesciat  quo  sensu  Graece  dicatur  „  y.x) 
xvroc,"  potest  hoc  e  Luciano  optime  discere;  videbit  simul 
ab  hoc  loco  prorsus  alienum  esse.  Significat  enim  „et  ille 
quoque"  (etiaui  Latiue  dicitur  „  et  ipse")  ita  nt  praecedat  vel 
sequatur    vel    cogitetur    aliud    subjectura    de    quo    idem    dici 

possit;    e.    gr.    iu    Icaromenippo    ^^    27»:    „"0[./,'/ipoc kx) 

xvroc  KxOxTTsp  s^ycc  rxKsI  rshx[y,svoc,"  et  iu  Alexandro  §  27ii: 
„  0  yovv  Xsvspixvui  ^cds)c  xp^^l^^y-oc  rccv  xvro^pccvccv  kx)  X'jrbc  (sc. 
ut  raulta  alia  oracula)  i^v";  et  lepidissime  in  Peregrino  §  43» : 
„  sKsIvx  [jlsv  yxp  TTxXxi  oIt$x  s-jfj;  x'KOVTxg  [Jt,ov  ors  '/jkov  xtto  Su- 
pixc  'hi',^'ycv[j,svcv  ug  xvrb  Tpcpx^oc  TV[jt,7rKs'jTxi[j,i  x'jr^  '/.x)  rvjv  JjAAj^v 
T>?v  sv  Tw  TTKa  rpvCpyjV  kx)  rb  [j,sipxKiov  rb  upxlcv  0  sttsits  Kvvi^siv 
ccg  sxoi  Kx)  x'jt6c  rivx  ' AK'Kiloix^y,v" ,   nempe  Ssgirsp  c  ZccKpxr-yjg. 
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In  ipsis  Yeris  Historiis  egregia  quacdam  exempla  reperiun- 
tur.  I  §  34=1 :  o  Vs  (Scantharus)  v7:spSixv[j(,iZiTxg  kiz)  tzvrog  sv 
f/Jpsi  rb  Kxd'  xvrov  ^ts^yisi;  sc,  quemadmodum  nos  antea  nos- 
tros  casus  ei  narraveramus.  Et  in  neutro  genere  §  20'*:  ori 
/jcsv  yxp  ou^f  rv^Koq  vjv,  2  kx)  xvro  Tvsp)  xvrov  pJyov^riv,  xvriKX 

YiTfKTrXlAVjV. 

Quis  ergo  praeter  Platonem  in  illa  Neplielococcygia  vitam 
degebat?  Nemo,  credo;  et  hic  ipse  est  Luciani  jocus:  Plato 
ibi  vivit  solus.  Quapropter  legendum  est:  aXX'  xvroc  sv 
rij  xvxTTXxa-Osi^T^  vtt''  xvrov  ttoXsi  oIksIv. 

Eo  sensu  ab  omnibus  Graecis  scriptoribus  vocabulum  xvrog 
usurpatur;  saepissime  tamen  a  grammaticis  [^Jvoq  vel  substi- 
tuitur  vel  adscribitur.  Substitutum  esse  i^ovoq  credo  in  Jove 
Tragoedo  §  21»,  ubi  Momus  :  „kxI  f^cot  ivrxvQx  u  Zsv  — fzovot 
yxp  h[/,sv  Kx)  ovhs^c  avdpaTroq  TTxpstrrt  —  xTTOKptvxt;  quod  multo 
lepidius  dictum  esset  si  pro  „  [lovoi"  legeretur  „^urc/V  Quem- 
admodum    enim  apud   Aristophanem  est  in  Acharu.  vs.   504  : 

„  xvro)  yxp  s(7f/,£V  ovtt)  K^vxia  r  xyav^^ 
ita  et  Luciano  in  talibus  placet  xvroi.  Yide  modo  Deor.  Dial. 
X,  2,  ubi  Sol  ad  Mercurium,  Jovis  mandatis  jubentem  per 
tres  dies  lumeu  suum  obtegere :  ^xhKx  rsXsitovpysircc  [jJv 
oiyx^  rvpc''f!-  rxvrx  5'  ovv,  w  'Ep/xJ?,  ovk  syiyvsro  stt)  rov  Kpo- 
vov  —  xvro)  yxp  s(7[j.sv  —  ovh''  xTVOKOtroq  irors  sKsJvog  xxpx 
rijg  'Vsxq  Yjv  K.   r.   A." 

Sed  nostro  quoque  Verarum  Historiarum  loco  praeter  illud 
„Kxi"  additum  Grammaticorum  anuotandi  studium  jam  antea 
aliud  vitium  peperisse  videtur.  Legitur  enim :  „  riAiJirav  Sf 
[yJvoq  ov  7rxp>jv."  At  si  accuratius  sequentia  legeris  apparebit 
hoc  verum  non  esse.  Absunt  nempe  omnes  Stoici*  qui  arduum 
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adhuc  virtutis  inontcm  adsccndunt.  Aljsunt  Academici;  fVf- 
XovfTiv  enim  et  deliberant.  Et  omnino  pauci  tantum  philosophi 
beatorun]  in  convivio  adfuisse  narraniur.  Ergo  si  ita  res  se  ha- 
bet,  admodum  absurde  dictum  csset :  „  nA^rwv  fyJ)/oc  ou  Trocpviv." 
Quoniam  autem  Yerae  Historiae  omnibus  fere  ceteris  Luciani 
scriptis  et  venustate  et  sermonis  elegantia  praestant,  non  facile 
mihi  persuadebitur  ipsum  commisisse  talem  errorem.  Multo 
magis  inclino  in  hancce  sententiara :  in  margine  grammaticus 
aliquis  adscripsit :  „  ijlovoc,"  quo  explicaretur  vocabulum  ,,  xvri?'-^ 
illud  „  [jt^ovoc"  autem  in  alienam  sedem  invectum  ultro  corru- 
pit  totum  locum  sic  restituendum :  „  YIKxtccv  §'  ov  Trxpijv,  x?X 
eKsysro  ocurog  iv  rjj  dvxTrXxtT^sifT'^   xjt    xurou  7r6?.£i   oIksIv." 

Eortasse  §  18^  non  injuria  codex  Marcianus  434  omittit 
vocabula  „r^v  Irxipxv"  post  nomen  AxfBx. 

§  20»:  „Q,uoniam"  ait  „saepius  una  eram  cum  Homero, 
solebam  eum  interrogare  de  omnibus  rebus;  ita  et  vrsp)  ruv 
txhroufxsvccv  (jrl^av  sTTvipdoroov,  sl  utv  ixslvov  el<T)v  syysypxfzfj.svoi.' 
Nisi  omnia  me  fallunt  haec  inter  se  certant;  nam  si  jure  et 
merito  illi  versus  xQsrouvrxi,  ab  aliis  sunt  sy/sypxfcf/^svoi; 
contra  si  ab  ipso  Homero  facti  sunt,  non  syysypxfi^ft.svoi  sed 
ysypxfJufJL&voi  ski.    Quapropter  legeudum  videtur  „  ysypxf/.fxsvoi." 

Ead. :  KxrsyiyvccaKov  ouv  ruv  ixf/.cp)  rbv  Zyjvd^^orov  xxi  Api- 
(Trxpxov  ypxfzfj.xriy.m  TroXkvjv  r^v  '<puxpo?.oylxv.  Sine  dubio  vo- 
cabulum  ypxfj.f/.xrizcov  ejiciendum  est.  An  scripsit  Lucianus 
illis  qui  nescireut  Zeuodotum  et  Aristarchura  fuisse  gramraa- 
ticos!  Nam  „o'i  xf/,:p)  Zvivohorov"  nihil  amplius  significat  quam 
ipsum  Zenodotum. 

Aliquanto  absurdius  est  quod  legitur  §  28»' :  ryt  5'  sttiout^ 
-TrpocsX^cov    Tfl^:;    "Ofzijpov  rov  TTor/irviv  sls-/jQ-^v  xurou   Tror^tTxl 
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^tj/  5/Vt/%ci/  sTriypxizfzx;  ubi  tamen  non  tov  ttc/vjtj^v  ejiciendum 
est  sed  "Ofzy,pov.  Quis  enim  ignorat  tot/  TroiyirJiv  apud  omncs 
Graecos  scriptores  semper  esse  Homerum? 

§  32»:  Adveniunt  in  insulam  somniorum;  il)i  iii^Trlsvc-xvrs: 

ic  Tov  "Tttvov  Xii/,6vx  TrpococyopevifJi^ivov  x.  t.   ?.. 

Quoniam  "Tttvoc  rex  est  illius  insulae,  (cf.  §  sq. :  rir  tcv 
"Tttvov  [3x7l?,£ix;  TOtvT^q  TTXpx  Tcv  "Tttvcv  Kx%liV  T>jc  Tlf/.yj;.') 
portus  non  potest  appellari  "Tttvoc.  Lege :  sg  tov  "Txvov  /./- 
f^svx,  quocum  conferri  potest  §  sq.  to  Tyjc  B?.xk£ixc  ttsIIcv. 
Annotat  Lehraannus :  „  "Tttvov.  Vorst. ;  non  male."  „  I'nice 
verum"  ego  annotaverim. 

§  41^:  Kx)  To  TTxvrcov  ^>;  Trxpx^o^orxrov,  o  yxp  'ittcc  r>jc 
vsooc  £(3?.x7Tyi7£.  Quamquam  innumeri  fere  loci  sunt  ubi  Lu- 
cianus  adhibuit  locutionem  qualis  est  ro  ttxvtcov  7rxpx2o^oTXTov, 
et  ro  7VXVTCCV  tzTOTraTXTOv  simm.,  nusquam  tamen  additam  vidi 
conjunctionem  yxp.  Moris  enim  Lucianei  est  in  ea  re  aut 
nullam  addere  conjunctionem  aut  sequentibus  praeponere  oti. 
Ergo  et  hic  censeo  yxp  eliminandum  esse. 

§  44a :  £?.xCpoi  T£TTxp£c  Tp£7c  £KX7T>i  TTolxc  £%ov7X.  Legeudum 
est    ^'ixovjxi."    Vide  quae  dixi  p.   29  sq.  et  cf.  §  47'i-:  5f,af7<? 

5f  fCO?^iq  £^£VVj^Xf/,£Qx  TX  07r?.X  £}iX7TCg  Kx)  £1  Tl  X?.?.0  olo^  T£  ^V 
Ol,p7rX<7XfJ(,£V0l. 


Hac  jain  libelli  mei  parte  ad  finem  perducta  aliud  nunc 
sequar  scribendi  consilium.  Quum  enim  in  praecedentibus  id 
spectaverim,  ut  quantum  ejus  fieri  po.iset  serie  quadam  co- 
haererent  animadversiones  meae,  operamque  dederira  ne  indi- 
gesta  conjecturarum  moles  taedium  lectori  moveret,  illos  dein- 
ceps  tractavi  Luciani  libellos  in  quibus  milii  ad  corrigendum 
major  suppeditabat  vitiorum  copia ;  es  aliis  libris  illorum  loco- 
rum  adjunxi  emendationes  qui  affinibus  laborarent  morbis;  in- 
terdum  si  ita  res  ferret  digressus  species  quasdam  errorum, 
quos  vel  librarii  prae  inscitia  commiserunt,  vel  grammatici 
annotandi  studio  ducti  invexerunt,  sub  unura  dedi  conspectum. 

Xunc  tamen,  quoniam  in  reliquis  Luciani  libris  plerumque 
singulos  tantum  vel  binos  locos  ita  milii  videor  emendasse, 
ut  cum  lectoribus  meas  qualescumque  correctiones  communi- 
care  audeam,  alia  erit  insistenda  via  :  sequar  editionis  ordinera, 
et  sicubi  mihi  repperisse  videor  quod  meraoratu  sit  dignum, 
id  quam  potero  firmissimis  argumentis  adstructum  proponam ; 
hac  tamen  lege  servata  ut  quae  in  diversis  libris  simili  modo 
vel  a  librariis  vel  a  grammaticis  peccata  ddeantur  conjungam. 
Quod  ut  mihi  ad  scribendum  est  jucundius,  ita  lectoribus 
(si  tamen  erunt  qui  me  legant)  minus  molestum  fore  arbitror 
quam  si,  quae  ejusdem  generis  sunt,  ubi  opus  non  est  divellam. 

Ceterum  unumquemque  probaturum  esse  confido  si  omnino 
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neglegam  illos  libros^  qui  Luciaui  uomen  prae  se  ferentes, 
tameu  et  commuui  doctorum  seuteutia  ab  irapostore  scripti 
esse  ceuseutur  et  revera  scripti  sunt.  Nam  quid  attiuet  utrum 
uuo  et  altcro  loco  emendatiores  an  corruptiores  circumferau- 
tur  libri  quales  sunt  Philopatris^  Demosthenis  encomium, 
Charidemus?  Sufficit  talia  semel  legisse  vel  inter  legendum 
abjecisse  e  manibus. 


Somnium  s.  Tita  §  3»:  „  Pater  meus"  scriptor  narrat  „  pue- 
rum  me  patruo  commendavit  nt  me  artem  sellulariam  doceret; 
nempe  huic  arti  me  a  uatura  apta  indole  praeditum  esse  opi- 
nabatur;  qnod  ille  conjiciebat  rxTs  sz  tov  la^pov  TTxi^ixir  o-ors 
yxp  <z0£hiy,v  'jtto  toov  ^i^^xa-y.x^.ccv  xtto^sccv  xv  tov  Ky,pov  •/;  (oouc 
vj  'i~7T0v:  j?  zx)  v'/j  A;"  xv^JpooTrov:  ciVS7r?,XTT0V,  slyJTCcc  u:  shi-/.o:jv 
Tcj  'TVXTpi."  Non  injuria  viri  docti  haerent  in  suoTic:.  Aimotat 
Bourd. :  „  ad  veram  imagiuem,  irpo;  ryjv  £iy,ovx.  Non  cnim 
sIkotccc  ibi  vulgariam  recipit  interpretationem,  cum  iiullus 
sensus  elici  possit";  unde  ego  nullnm  sensum  elicere  possum. 

Contra   Lehmaunus :  „  shoTccc est  propria  vi  sua  proba- 

biliter,  verosimiliter,  ergo  h.  1.  naturae  couvenieuter.'"  Lubrica 
est  haec  explicandi  ratio  ut,  ubi  opus  est,  eam  significationem 
aliquod  vocabulum  habere  affirmes,  quam  nusquam  alibi  habet 
neque  habere  potest.  Non  enim  ita  vocabulum  shorcog  verbo 
additur  ut  modum  indicet  quo  quid  agatur;  sed  toti  sen- 
t  e  n  t  i  a  e  ut  r  a  t  i  o  n  e  m  r  e  d  d  a  t ,  quare  ])lerumque  sequentia 
particula  ycy.p  aunectuntur.  Nulla  autem  causa  erat  cur  puer 
Lucianus  equorum  homiuumque  figuras  e  cera  fingeret,  uequc 
ergo  consentaneum  vel  necesse  erat  eum   id  facere. 
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Mirari  interdura  subit  illuiii,  qui  tantura  tcraporis  huic  loeo 
irapenderit  ut  aniiotationem  adscriberet,  fug(;re  potuisse  veram 
lectionem.  Non  enim  puer  shcrcc;  a,v£7r'/,XTT£  sed  xysTr/.xTTsv 
'iTrTrcv:  y.x)  xvOpooTTOv:  ely.cTx:-,  hoc  enira  est  quod  Lehman- 
nus  volebat  sed  quod  c  lectione  vulgari  eliei  non  potest  „na- 
turac  convenientes." 

Deinde,  lectione  sIxctx;  recepta,  melius  erit  si  sliy.cv/  ac- 
cipias  pro  3=»  pers.  plur.  :  etenim  tx  Trxrp)  ol  7r£-/.x7y.£-^oi 
^TTTroi  £hiy.ov'j  iiy.hxi. 

Somnio  suo  popularibus  narrato  ita  pergit  §  17":  ,u£Tx^b 
5f  KiyovTOc  „  'Hpxy.?>£ii;"  'i^yj  ric  „  u:  /jcxxpov  to  iwTTVicv  xx) 
'^ixxvty.cv."  £1t  x?J.c:  •JTriy.pcvT^  „  x^if^spivoc  cvsipoc  ot £  f/,'/ixi(jTxi 
£  1(7 IV  xl  vJ'/.T£:."  Aut  ille  homo  qui  haec  dixisse  fingitur 
ipsa  liieme  frigidior  erat  aut  joco  suo  uon  addidit  i])se  interpre- 
tatiouem  ceteroquin  satis  absurdam  C7£  y/,'/.i7Txi  f/V/v  y.\  •/J-/.7S:. 

In  libello  cui  titulus  Trpc;  tcv  iiTrcvrx  Y\poy,'/i^£h:  fl  iv  /.cycic 
(quod  vertere  solent  „  Prometheus  es  in  verbis";  debebat  verti 
„Prometheus  es  in  literis.")  §  G»-:  ^  5f  (^;;  y.cc iJ!,xlix')  Tvxpx- 
^cv7X  Tx  ^ic'/-J7:c  hxvTViV  6£XTp:c  uy.i/.£i  y.x)  iv  :v^y.x  £(3xiV£  Tpog 
x-j?.ov  ivicT£  •/.x)  TO  c?.cv  xvx~xi7~ci:  y,£Tpci:  i~cx^vy.£^/-/i.  Lucia- 
nus  haec  quum  scriberet  non  erat  immemor  xiristophanis, 
quem  eum  ut  digitos  suos  novisse  quovis  dialogo  apparet. 
Ergo  fieri  non  potest  ut  dixerit  xvx~xi7TCi:  yJrpci:,  quum  sit 
apud  Aristoplianem 

Ach.   627:   iAA'    iy.7rc'^v'/T£:  rc7:  xvxTrxi^rci:  i7ri:cy.£v. 

Eq.  404 :  •jy.^l:  S'  •/jy.lv  7rpi77%£T£  rcv  vcvv  x,^.ipo'/T£:  rc7c 
iXVX7rxi7roic. 

Pac.  735:  Trpoc  ro  Oixrpov  7rxpx(3xc  iv  ro7q  xvx7rxi7roig. 

Av.   684 :  —  xpxov  roov  xvxTTxi^rccv. 
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quos  versus  nostro  haec  scribenti  prae  ceteris  ante  oculos  ver- 
satos  esse  jure  et  merito  suspicari  possis.  Deinde  et  hoc  acce- 
dit  quod  izvxTfxiTTiX  [/.hpx  omnino  Graece  dici  non  potest;  to 

ix,vx7rxi'7Tiy.ov  [jJtpov  totum  genus  appellare  licet  ut  (jAtpov  Tpo- 
Xxiy.ov -^  sed  [j^sTpx  ccvxttxittx  pro  versibus  liujus  g'eneris  non 
niinus  absurdum  est  quani  (jJTpx  'ixfj^[3x,  Tpox^Tx. 

Nigrin.  §  l'> :  ov  ^xvij.xttov  slvxi  rroi  ^oxsl  Ttpoq  ^ib:;  xvt) 
f/Jv    '^ov/.ou    fj,£    sXsvQspov,    xvt)  Vs  TTsvi^Tog  aq  ciXvi&ccg  ttXov^iov, 

XVt)    Sf    dvO>lTOV    Kx)    TSTvCpCCfjJvOV   ySVSiJ^Xl    fJ,STpUCTXTOV.  Ita  Mad- 

vig.  certa  correctione  restituit  pro  fj.sTpiccTspov ;  cum  qua  emen- 
dationc  couferri  potest  quod  supra  annotavi  ad  Tyrannicidara  p. 
12a.  Sed  unum  hoc  loco  restat;  nempe  pro  ysvs^Oxi  omnino 
legendum  est  ysysvija^xi.  Cf.  modo  quae  proxiine  praecedunt 
!?xw  iToi  svhxifj.,ccv  Kx)  fj,XKxpioq  ysysv/jfjjvoq. 

§  13*:  Nigrinus  Atheniensium  urbanitatem  laudans  hoc 
exemplum  narrat:  no1)ilis  aliquis  et  opulentus  homo  aliquando 
Athenas  venerat  comitante  magna  servorum  fre(|uentia;  ([uod 
quamquam  Athenicnsibus  admodum  videbatur  absurdumj  tamen 
nemo  acerbe  et  aperte  hominem  reprehendere  sustinebat. 
Quum  vero  comitatum  suum  secum  ducere  coepisset  in  gym- 
nasia  quoque  et  in  balnea,  et  ita  aliis  hominibus  molcstus 
esset,  yiO-vxyj  ti:  xv  vTvs-pQsyysTO  7rpo;7rotovfj.svoc  }.xv()xvsiv  cccTrsp 
ov    Tvpo:    xvTov    SKsivov    XTTOTsivccv :   ,,  ^s^oiKS   fjJ/j   7rxpx7ro'/:/,TXi   fJ.S- 

TX^V    ?,OVfJ,SVOC." 

Mirabitur  fortasse  quispiam  fieri  posse  ut  quisquam  in  his 
haereat.  Mihi  tamen  quo  saepius  hunc  locum  relego  eo  ma- 
gis  persuadetur  Lucianum  ita  non  scripsisse.  „  As^oixs  fjJ/j 
7Vxpx7ro/:/,Txi"  Athenienses  sil)i  inter  se  dicebant.  Potest  ali- 
quis  yi7vxyi  haec  dicere,   concedo;  potest  etiam  ita  dicere  quasi 
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peregrinus  ille  non  exaudiret  (TrpoqTToioviAsvog  hxvCxysiy^;  sed 
quomodo  verba  illa  dicta  sint  quasi  vanus  iste  hoino  eis  non 
peteretur  QcccTTsp  ov  vrpo;  xvtov  h/.slvov  a.Trorsivccv'^  non  capio. 
Illa  enini  vis  vcrbis  ipsis  inesse  debet:  vcnini  (jui 
dicit  „  ^f ^c/xf  y,.  r.  h!\  sive  clara  sive  submissa  voce,  tamen 
certam  aliquam  ])crsonam  tantum  non  digito  raonstrat.  Una 
tamen  vocula  restituta,  quae  saepius  in  multis  codicibus  exci- 
ditj  venustissimam  habebis  dicendi  formulam^  qua  Athenienses 
utuntur  si  quid  ita  enunciare  velint,  ut  quis  eo  dicto  petatur 
quum  certum  sit,  tamen  non  sit  apertissimum.  Nempc  lcgen- 
dam  est:  „§f^c/xf  tic!'  Lepidissimum  hujns  usus  exemplum 
habemus  in  Aristophanis  Ranis  ubi  Xanthias  magnum  infor- 
tunium  domino  suo  praesagiens  (vs.  552):  „y.xy!bv  •/ly.si  rivi", 
et  statim  post:  ^'hooasi  rig  ^iy/jv."  Contra  Bacchus,  Aeaco  ju- 
bente  Xanthiam^  Bacchi  vel  potius  Herculis  vestimentis  indu- 
tum^  iu  vincula  conjicere  (vs.  606):  ,,'^ksi  r:p  zxy.ov";  mox 
iterurn  Xanthias  ubi  Bacchus  dolore  victus  ejulavit:  ^yj/.y/i^s 
ng."  Ad  hos  locos  scholiasta  annotat :  „  •/ipsi^x"  et  „  •■^(Tvx>j 
Ksysi";  quodsi  adscripsisset :  „  ccgyrsp  ov  Trpog  xvrov  rov  Ai6'vv(jov 
iZTTorsivcov",  melius  quid  Aristophanes  voluerit  explicuisset.  Et 
omuino  omnes  homines  quovis  sermone  ita  in  tali  re  loquun- 
tuv,  neque  quemquam  oblocuturum  esse  arbitror  si  nostro 
quoque  loco  ita   scribendum  esse  ego  pro  certo  statuara. 

§  22^  clientes  dicuntur:  „7rpo:  rccv  or/.srxv  a,7ro-/.?.siO(/.svoi 
•/.•jvsg  Kx)  •/.oKx^/.sg  •/.xi  rx  roixvrx  xkovsiv  •j7ro[/Avovrsg."  Revera 
isti  homines  non  sunt  sinceri  amici  sed  nomine  aduhatorum 
digni.  Yerum  illos  „  KoXxKxg"  appellare  magis  convenit  philo- 
sopho,  res  humanas  libero  judicio  consideranti,  quam  protervo 
et  petuianti  servo.  X^eque  mihi  videtur  illud  vocabulum  apte 
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cum  „y.\j'js:;^  conjungi.  Legendum  arbitror  „y.o^xy,£:!'  Hoc 
enim  convicio  iu  istos  liomines  utuutur  qui  sunt  irati  et 
animo  coucitato.  Cf.  Timon.  §  43a:  tx  xKKx  y.opxy.ccy  ov^Ssv 
"StxCpipovTXc,  et  §  8» :  oc  ov  a-vylsi  zopx^i  kx)  Kvy,oia  xxpi^o[/,£Voc. 
§  23a :  OTXv  yxp  xvtZv  tvjv  Trspiovrxlxv  Qxvy^xTccai,  xx)  tov 
Xpvtyov  eTTXivkdocfJi,  xx)  Tovg  7rv?Mvxc  eahv  £f/,7rX'/i(TcciTi,  xx)  TrposX- 
QovTaq  aqTTsp  'hsuTVOTxg  TrpogsiTrcoai,  tI  xx)  (ppovyjusiv  (an  (ppovijirxi'^) 
xvTOvc  shog  euTiv;  Pro  TrposX^ovTsg  Bekkerus  et  Fritschius  TrpcfA- 
^ovrxq.  Quamquam  paene  nefas  arbitror  dubitare  quin  recte  illi 
summi  viri  viderint,  tamen  quia  alios  aliud  quid  velle  video, 
quaedam  adscribere  lubet.  Suramo  mane  ad  patronum  suum 
salutatum  conveniTint  clientes  pauperesque;  nam  quoniam  id 
agendum  est  ut  ad  epulas  invitentur  pro  se  quisque  certat 
ut  proxiraum  januae  locum  occupet;  multi  itaque  jam  ante 
diluculum  adsunt.  Patronus  tamen  vir  superbus  opibusque 
elatus  prae  fastu  contemptuque  dinHus  etiam  quam  opus  est 
in  cubiculo  suo  remanet,  quum  isti  homines  miseji  sub  Jove 
frigido  expectent  et  contumeliose  a  petulantibus  servis  habean- 
tur.  Tandem  aliquaudo  Rex  (sic  enim  ex  abjecta  adulatione 
patronos  et  divites  appellant)  prodit  magnifico  ornatu ;  singu- 
los  ue  aspicit  quidera;  namque  hac  in  re  pecuuiosi  illi  ho- 
mines,  quorum  magna  pars  originem  a  libertino  deducebat, 
quin  etiara  raulti  eorum  ipsi  antea  servierant  servitutem,  hac 
in  re  inquam  sibi  placebant  ut  miseros  suos  et  esurientes 
clientes  raagna  opum  suarum  ostentatione  et  superbo  vultu 
habituque  consternarent  et  obstupefacerent,  Prae  ceteris  autera 
stultitiis  humanis  Luciano  ridicula  videtur  ista  tov  "hsTiroTOv 
Trpoohoc;  saepius  ergo  pauperes  inducit  Patronum  suum  tan- 
tum   non    adorantes,    ipsumque    Regem    tanto    cum  splendore 
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prodeuntcin  ridct  quod  quasi  sol  clicntibus  suis  oriatur.  Cf. 
imprimis  Necyom.  §  12-^ :  6  Si-  f/^oyig  &v  Trors  xvxjsb.x:,  et 
Navig.  §  22'^:  sy^  V  ottotxv  '^ot;-/j  Trpozu-^x:  ccgTrip  o  yj/AOc. 
(Contra  liomo  tcnuis  ei  est  suts/.vj^  t/jv  irpoohov.   Sonin.  9.) 

Dcindc,  quod  rcctissime  Pritschius  monct,  praecedens  tovc 
TTvKavxq  s[j'.7r}.'/j7oo(ji  vctat  de  ulla  alia  re  cogitare  quam  de 
ista  TTpoo^hci}. 

In  Timone  primum  duo  admodum  absurda  cmblemata  in- 
dicabo.  §  10!^  Jupiter  Mercurio  narrat  se  nuper  fulmen  jecisse 
in  Anaxagoram  og  STrstds  Toug  6f^f?.yiTxg  f/,yiV  oKccg  yjf/,xg  sJvxi 
Tovg  &£0ug.  §  28",  ubi  Mercurius  Plutum  rogavit  qui  fiat 
ut  ta)n  multi  specie  decepti  divitias  pro  summo  bono  habeant, 
ille  respondct:  „  Qnum  primum  aliquis  forcs  mihi  aperuit 
mcque  domo  sua  recepit  siniul  sc  insinuant  stupor,  dcmentia, 
jactantia,  mollitics,  fastus,  impostura  et  multa  alia.  His  om- 
nibus  ille  captus  admiratur  ca  quae  sunt  admiratione  indigua, 
scquitur  quae  sunt  fugienda,  KiZf/,s  tov  xxvtccv  iKsivccv  TTXTspx 
Tuv  elgsK^XuQoTCiOV  kxkuv  tsQvjtts."  Talia  semel  monstrasse 
sufficit: 

§  18^:  quercnti  Pluto  quod  sibi  rcvertcndum  sit  ad  illum 
Timoncm  qui  ipsum  antea  domo  sua  ejecerit  et  exturbaverit 
ita  Jupiter  rcspondct :  „  alias  tu  de  contrario  qucri  soles, 
nempe  quod  te  divites  domi  servent  inclusum  repagulis  et 
clavibus  signisque,  namque  vTrsp^sivov  s^oksi  aoi  sv  %^;,jciij  vj 
(Ti^^yipcc  Tcp  Sx^xf/cp  KxSxTTsp  TViV  Axvxy/V  TrxpOsvsvsaSxt."  Quia 
arca  in  qua  pecunia  includitur  non  revera  6x.?.xf/,og  est,  sed 
hoc  loco  tantum  cum  Danaes  turri  alienca  comparatur,  melius 
sane  csset  si  pro  ro;  legeretur  Tcp,  i.  e. :  in  aerco  quasi  thalamo. 
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Magis  mihi  persuasum  est  hanc  medelam  esse  adhibeiidam 
loco  in  Charoue,  ubi  Mercurius  ad  Charouem  metuentem 
adscendere  montem  raouti  impositum  (§  5») :  „  l%cy  [mu  Tijc 
^f^/i^  Kx)  c^f/^cy  /^v?  KXTX  Tou  oXKrdyipou  ttxtsIv,''  1.  kxtx  tou 
oXiadyipou.  Non  euim  altera  pars  moutium  lubrica  erat,  altera 
firmum  praebebat  gradum;  quodsi  jam  ita  se  res  haberet^ 
Mercurio  caveudum  esset  ue  comitem  suum  lubrica  ista  via 
duceret.  Nuuc  vero  hoc  dicit :  „  cave  ne  in  saxura  aliquod 
lubricum  vel  lutum  ingrediaris/' 

Prometh.  s.  Caucas.  §  16":  Prometheus  se  defeudcus  adver- 
sus  crimeu  quod  fingendis  homiuibus  negotia  et  molestias  diis 
immortalibus  creaverit,  hoc  quoque  utitur  argumeuto :  „  occu- 
patio  ista  et  curae  deorura  de  quibus  tu  quereris  etiara  ju- 
cunditatem  quandam  habent,  >j  tI  •yxp  ay  e7:pciTT0iJ.sv  ouk 
IxovTs:;  m  7rpovoou[j.sv  toutccv"  Emendatiorem  lectiouera  illi 
codices  praebent  e  quibus  toutccv  abest;  deinde  indicativus 
'iTpovoou[jt.sv  rautandus  est  in  optativura  irpovool^jsv.  Confcrri  po- 
test  quod  proxirae  praecedit  §  15'i:  ouh\  yocp  xv  elxo^jsv  Trpoq 
0,  Ti  sKdTTOV  7roipocQsccpo7t/.sv  auTOv    (tov  yi[/JTspov  ttKoutov^. 

Omniuo  illa  verborura  structura  a  grammaticis  supplendo 
corrurapi  solet.  Ita  legitur  in  libro  De  raercede  couductis, 
§  4" :  „  Si  qui  semel  isti  vitae  se  dederunt  ut  mercedis  causa 
apud  divites  quaslibet  conturaelias  sustineaut,  postea  ne  in- 
cusari  quidera  jure  possunt  quod  a  patronis  suis  non  discedant; 
etenira  vitae  isti  jara  sunt  assueti  neque  iudigui  talibus  con- 
turaeliis,  xKKoaq  ts  ouVs  (txoIsv  (kv  ti  ocKKq  irpo:  o,  ti  xP^  ^^tto- 
K?JvxvTx;  TTxpsx^iv  xuTOu;  svspyouc."  Haeccine  pro  Lucianei.s 
venditari !  t)  xhho  Trpbg  o,  ti;  et  quid  sibi  vult  istud  %/3j^? 
Verara  lectionem  monstrare  videtur  codex  A  qui  pro  Trxpsx^iv 
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liabet  TTOipexoiv.  Cujus  lectiouis  auxilio  admoduin  confidenter 
ita  locum  refingo :  „  cx,XKccc  rs  cuVs  Txolev  xv  Trphg  o,  ti  xM^o 
ot-KOY.yhxvTeq  7Txpk%oiev  xuToug  evspyovc."  Si  (juid  in  tali  re  opus 
est  alius  loci  comparatione^  hunc  locum  adscribo :  Imagin.  § 
15»:  u:  ovx.  £<ttiv  o,  ti  xv  x?.?.o  vror^^x:;  [/,x?.?.ov  xxphxio  f/,oi. 

§  20»:  Ubi  Proraetheus  causam  suam  peroravit  addiditque 
fore  ut  Mercurii  frater  aliquando  percussa  aquila  ipsum  libe- 
ret,  Mercurius  respondet :  ii  yxp  yhono  w  Y\poiJ.Y^(}£~j  txvtx  xx) 

iTri^Olfyii    (T£    ?^£?.VlX£VOV    £V    ViljJlv   £'JCCXOV[J,£VOV,   0'J  [yJvTOl  y.p£XVO[X,OVVTX 

•/£.  Si  bene  didici  quid  inter  fyy/i  et  ov  intersit,  legendum  est 
(/,'/1  [/.ivTOi ;  nempe :   f/J/j  [jA'/toi  iTri^Boi^/J  (T£  y.p^xvorzovvTX. 

In  Deorum  Dial.  YI,  5  nondum  inspectis  Madvigii  Adver- 
sariis  jam  in  mentem  mihi  venerat  legeudum  esse :  ^AA'  ohi 
7rxvT£g  /^vSpcoTTOt  X7r£ipoxx?.oi  iiaiv  xvx'/io-£i  z.  t.  ?..  Nunc  tanti 
viri  conseusu  fretus  alium  locum  indicabo  nou  admodum  dis- 
simili  medela  iudigeutem.  Est  in  Pro  Imag.  §  15»:  o'j  yxp 
fjJxv  (^£l)i0vx^  cccTT^p  crv  iy.  ToAAwv  (JVvOii:  iTri^^T^xi  "hisyvooKX, 
iZAA'  xl  TTxaxi  Ti^q  ^vxvjq  xp£Tx)  KX&'  £}iX(XT-y^v  sh^v  f/,ix  yeypx- 
\}/£TXi.   Male  haec  cohaerere  nemo  negabit.  Verum  lege :  ^kAA' 

OiTXi    XI    TT. 

Ib.  XV,  1 :  To  5f  Kx)  xcc?,ov  x'jtov  ovtx  y.x)  xx?.yJx  rvjv 
T£xv'/jv  Txq  KX?^Ki7Txq  y^yxfjy/iKsvxi.  Genuinam  lectionem  codex 
Marcianus  434  praebet :  to  Sf  kx)  xcc?.ov  xvtov  ovtx  kx)  T£%- 
v/jv  sxovTX  (3xvxv(70v.  Eteuim  quam  inepte  in  lectione  vulgari 
xvtSc  punitur.  Nunc  optime  se  omuia  habent :  quum  ipse 
claudus  sit  et  vilem  artem  exerceat.  Satis  e  talibus  exemplis 
apparet  quam  pessime  textus  Luciaueus  in  codicibus  habi- 
tus  sit. 
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Statim  in  sequentibus  idem  codex  Marcianus  Luciani  ma- 
num  servavit.  Eespondet  Apollo :  „  svttotixIx  Tig  di  ''Epf4,>j  TrKijv 
eKsho  ys  6xvfu.x.^a  rb  oi.vsxsitxi  (juvov(tx;  xvrcp.  Haec  corrupta 
esse  milii  quidem  satis  perspicuum  est  e  'ys  ineptissirae  addito. 
Neque    admodum    eleganter   variatur   subjectura :  ^«Aiji/  xvrov 

ovTX To   xvsx,£<y^xi   crvvovfTxg.  Quid  autem  in  codice  434 

legitur  ?  ttAvjv  hslvccv  sya  ^XMfj.xc^cc  to  iv£%f (7(J^;  avvova-xg  xvtxc, 
quae  egregie  praecedentibus  opponuntur :  quod  t  u  miraris  Vul- 
canum,  foedissimum  immortalium,  palcherrimas  deas  duxisse 
uxores,  id  benignitati  fortunao  adscribendum  est;  sed  quod 
milii  magis  mirandum  videtur  hoc  est  quod  deae  illae 
sustinent  etc. 

XX,  7  advenientem  cum  deabus  Mercurium  ita  Paris  in- 
terrogat :  „  rig  ^'  «v  '^svpo  x^T^xi  Trpog  y}u.xc,  vj  rlvxc  TXVTxg 
xysic  Txg  '/vvxJkxc;  ou  yxp  s7riT'/ihsixi  opso7ro?^sJv  ovrcc  ys  ov(TXi 
y.x?.xl."  Hic  quoque  haereo  in  particula  ys.  Quasi  formam 
corporis  ubi  opus  esset  mutare  liceret !  Neque  oranino  pnl- 
chritudo  obstat  quominus  quis  per  montes  pecudes  pascat. 
Legendum  esse  arbitror  oZtco  'y  sxov<7xi  i.  e.  ita  quidem  ves- 
titae.  Nunc  'ys  jure  suo  locum  suum  obtinet,  et  dictum  eva- 
dit  admodum   rustici  personae  conveniens. 

XXII,  1  Pan  ad  Mercurium:  ^OTrorr'  xv  xvroo-Kccxpifig  slg  sf^s 
Tov  (TXVTou  vVov  u  TTXTsp  sTTovsl^KXTOV  xTTo^xlvsig.  Requiritur  fu- 
turum    xTTo^xvslg.    Cf.    Saturn.    §   lO^:  „(iig  ouTig  xv  outcc  f/t,vj 

7rOl'/](jyi    l(T7CC    oilTOg    OVK    Sf^OV    TOU    VOfioSsTOV    XflsXvi(TCCV    x?.}^    Ig    tov 

Kpi^vov  xvTov  xTs[3'/jircov.  Aliis  locis  Lucianus  eodem  sensu  uti- 
tur    futuro  exacto;   e.  gr.   Charon.  §   l^»:   yjv  ts  xx?^kov  vjv  tc- 

XP'u(Tov    xvxdifjg    x?J.oig    fyJv    ttots    spf/,xiov    S7si    xvxrsOsiKccg ;  vel 
futuro    verbi    slfzl    c.    part.    aor. :    OTrdtr''  xv  x7ro(Txa\p}flg  slg  efis 
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KiX.)  sl:  ezslvcvg  a,7roiTxu\px£  sTSi.   (de  quo  cf.   Cobet.  Var.  Lect. 
p.  320).   Sed  praeseus  ferri  non  potest. 

§  2=^ :  fVw  oZv  0  stt)  y.x?.}.£i  [jJyx  Cppovcc'./  sti  oiyevsio;  ocvrh; 
ccv  trc^  TTxrvip  X£x?.'/!70[y.xi.  Apollo  sciuper  imljcrbis  est;  lege 
ergo  fV;  S'  x^yhsiog:  et  ([ui  practerea  imbcrbis  sura. 

§  3=^ :  TrpxyjV  Sf  ax)  'A(ly,vxioic  (7y/y./z^%/;(r^^  cvrcci;  y,phrfV7X 
ooqr£  Kx)  a,pi7r£lov  yip£C>i  f/.oi  ro  vxh  r-/j  xy.po7rc?.si  (T7ry]?.xiov. 
Quia  xpi(Trsloy  uon  xlpsTrxi  sed  s^xipsTrxi  legendum  est  s^yr 
psQvj.  Iii  re  simili  legitur  in  Veris  Historiis  II,  23 :  fCp'  clg 
xx)  virspov  s^ytps^Vi  xvrop  xpiTrslov  zx/.o:;  rs  y.x)  [yJ^/Krrog  Trxpx- 
"hsKTOc  iv  ru  7rpox(Tr£iJ). 

Insulsum  emblema  ejiciendum  est  e  XXIII,  1  :  5  [jlsv  yxp 
"Epccg  ^rxyKx^.o:  yx)  ro^cr>js  y.x)  ^vvx[/,iv  cv  [/,iy.pxv  TTf/j //3f/3A;^- 
fzsvog  X7rxvrccv  xpxccv  o  Vs  dij?,ug  nx)  vj[jJxv^poq  y.x)  oi.;j.cpi- 
^o?.cq  rviv  c-piv. 

XXIY,  1  queritur  Mercurius  ad  matrem  suam :  ov  yxp 
'iKXVx  [j.ci  rx  rvj:  y,[j.£pxc  spyx  sv  7rx?.xhrpxi:  slvxi  y.xv  rxji; 
sy)i?^y,(Tlxig  z'/jpvrrsiv  y.x)  •'Jircpxc  h^ihx^xsiv  x?.?^  Iri  '/.x)  vsypixx 
(Tvv'^ix,7rpxrr£iv  [^£[j.£pi7[jJvov.  Haec  ut  bene  proccdant  post  7vv- 
"^iXTTpxrr^iv  insereudum  est  ^f7. 

Dial.  Marin.  V,  2 :  zxtt^i'^'/!  o  'Ep[j.'^:  xv£?.o[j.£vcc  (^rh  rvji; 
"Epi^^cg  [/yj?.ov^  £7Ts?.s^xro  rx  'ysypx[j.[j.£vx,  x'i  [jJv  l^'/,p'/i't2£s  •/i[J.£7i; 
x7r£7ioc7T'/,7X[j.£v.  t/  yxp  shsi  7rcis7v  s'/.£ivccv  7rxpo'J70cv ;  XI  y  xvrs- 
Troiovvro  szx7r'/j  y.x)  'sx'jr^q  slvxi  rh  [/.yjKcv  '/,^io'Jv.  Primum  pro 
rx  '/s'/px[j.[j.£vx  lege  rx7nysypx[/,[/,£VX ;  recte  supra  iTr^ysypx^rro, 
pro  quo  tamen  alii  codices  h/kypxTrrc,  quod  eo  monui  ut  ap- 
pareret  quam  parum  in  talibus  sit  tribuendum  scribis.  Deinde 
displicet    extrema    pars    hujus    loci;    vel    potius  constat  mihi 
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eain  partem  absurde  corruptam  esse.  Namque  ut  jam  concc- 
dam  recte  dictum  esse  x'i  ^  iXVTSTrcioi/yro  sxx^t'/;,  ecquis  pro- 
babit  sxuT'/jg  shxi  yj^iovy'!  Aidetur  lociis  in  liunc  modum  resti- 
tucndus  esse :  x'i  ^'  x^^rsTroioi/VTO  skx^tt'^  kxvTvjc  shxi  to  fy,'/j^ov 
d^iov(7xi.  Cf.  pag.   29  seq. 

YI,  3  :  Neptunus  ad  raptam  Araymonen :  Sxppsi,  jy^iv  ^sivov 
f^yj  TTx&iii^  xXKx  xx)  Tf/jyyi'^  sTrui/uf^oi/  (joi  dyx^o6'/jvxi  sx(roo.  Eecte 
Fritschius  edidit  7rorJ^7cc,  quod  et  codex  Marcianus  434  prae- 
bet.  Praeter  locum  ab  Hemsterhusio  citatum  hunc  quoque 
afferre  potuisset :  Deor.  Dial.  lA^,  3 :  kx\  xjTspx  (tov  cpxivstrdxi 
TTOrJlTCO   xxXXkttov. 

VIII,  3 :  sTTXivS)  <TS  ri^^  ^tXof^ouTixg'  x^iov  yxp  tov  fji^KjQov 
x7rs^(joy,xq  xutcc  xy.poxTsccq.  Laudandus  Fritschius  qui  jure  post- 
liminii  restitiierit  injuria  exsulantem  articulum  TVjg.  Quodsi 
in  im])ressis  libris  fieri  potest  ut  vocabulum  excidat,  quid  de 
scriptis  codicibus  censendum  est?  Prae  ceteris  vero  articulus 
variis  casibus  est  obnoxius.  Appouam  unum  etalterum  exemplum. 

Dial.    Mort.    I,    1 :    xx)   ft,xXi(7TX  sttsi^xv  op^g  rovg  7rXov(Tioug 

XX)    TUpxVVOVg    OVTCC    TXTTStVOVq    '/.x)    X(TVlf/,OUq  SiC   fJLOV/jq   olfJLOOy^q   "htx- 

'/lyvco^Ty.OfJ.svou;.   1.  sk  f/,ov'/]<;  T'/j;  olf/yccyvj:. 

Zeux.  §  2^ :  o'j  fjJ/iv  totoutov  ys  ouVs  o?,ov  t^  KXtvoTyjTt  vsfxstv 
'/l^iouv,  quod  nihil  est  nisi  legas  rb  oKov. 

Anachars.  §  23»:  sl^ov  w  Y.oKm  oug  (p^g  Toug  rpxycp^oug  kx) 
xccfjyx^ouc  si  ys  sxsTvoi  sl<Tiv  UTToV/ifJ.XTX  fjuv  (Bxpsx  Jix)  u\py;Xx 
uTTC^shsf/ySvof.,  lege  o't  uiroV/jf/.XTX  z.  t.  A.  Sensus  enim  hic  est: 
siquidem  illi  homines  quos  ego  vidi  altis  gravibusque  calcea- 
mentis  instructos  histriones  erant. 

Deor.  Dial.  XVI,  2  Juno  de  Marsyae  tristi  sorte  ita  lo- 
quitur :    vuv    Ts    xxTXTO^tT^);    xCXtog    xrroXccKsv    xhiKccg    xKov:. 
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Quia  Jiino  lioc  dicit:  miscrrimus  illc  ])criit  malis  artibus  cir- 
cumvcntus,  articulus  requiritur  scribendumque  ciO>.ioc.  Et 
omnino  saepissime  mihi  intcr  lcgcndum  observati  sunt  loci 
uln  vocabulum  aJjy.io:  ita  articulo  suo  careat,  in  noininativo 
raasculini  durataxat;  nam  nusquam  repperi  aJjAiov  \iXO  tov  afjKiov 
vel  oi^}dx  pro   vi  adhix. 

Contrarium  accidit  loco  in  libro  dc  mortc  Pcregrini  §  28a: 
Kx)    [Ji,x    Ar  _  cu^fv  {XTTSizbc  £v  ToTc  7ro'A?,o7c  Tolg  xvoviTOit;  6'jpsQvi- 

CrSTOx.i   TIVX:    TOVC    Kx)   TSTXpTxiccV   X77y,}.}.X'xfjX.l   "hl     XVTOV  CP'/i70VTXC, 

nbi  video  jam  Pritschium,  ut  solet,  verum  vidisse :  sv  7ro/.}.olc 
Tolc  {xvo'/!Toic,  i.  e. :  ulji  tanta  est  dementium  copia.  Si  enim 
haec  est  sententia,  non  praemittitur  articulus.  Sic  Diogenes 
in  libro  de  Hist.  conscr.  §  'M  negat  se  quiescere  velle  iv 
T0(T0VT0ic  spyx^o/u^ivoic,  i.  e.  ubi  tanta  multitudo  civium  suorum 
in  opere  essent   occupati. 

Necyom.  §  6=i :  ^^lpXAs);  o-jv  y.x)  t^jc^^s  t^c  s?-.7Ti^oc  sti  [/,x?.?.ov 
i^^vtrxsp^tvov  v;psf/^x  7rxpx[j.,vCov[y.svoc  s[/.xvtov  oti  x.  t.  .  ?..  Ante 
vips[ji,x  inserendum  videtur  KxiTOi  vel  xxiTrsp. 

§  7^:  sXov  xxTxyccv  sccOsv  s7t)  tov  E'j^pxTy/V.  Recte  codex 
Marcianus  434 :  KXTxyxyccv. 

^  16'i:  Tov  y  x[j.op(pov  y.x)  ys^Siov  7Txps7'/.s'jx,'jsv.  Quia  sermo 
est  de  vestimentis  1.   i7KS'Jx7sv. 

Eecte  §  20»  Fritschius  praepositionem  delevit  in :  ovtcc  yxp 
ivTsX^  yiyvsTxi  nx)  zvpix  tx  xvs'/vcc(rf/,svx,  et  iyvoJTi/^ivx  restituit. 

Charon.    §   6^ :  yj  Ti  yxp  ov'/.  xv  7ror/j<jsisv  izsTvoc  o  t'/iv  olyJxv 

Cr7rO'J^'/j  ol'/.0^0[J.OV[XSVOC  sl  [/.xJoi  OTl  Vj  [Csv  stst  TS?.0C  XVT^  0  ^f 
&pTl    i77lOs)c    TOV   OpoCpOV   X7rst(7l   TX    •/.?.'/, p OV 6 [/,X   y.XTX?.l7rccV   X7rO?.XV7Xt 

xvTijc.  Non  male  quis  ita  haec  corrigeret :  ort  •/;  [u,sv  s^st  Ts?.oq 
X'JToq   ^s   xpTt  i7rt6s)c   tov   opo^ov  XTrsiTt. 
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§    22^ :    ovK    orS'     u    Topdf/,su    ri    txutx   Trpo;  tov;  sv  "Aihou. 

TrSTTKTTSUKXTl     yOVV      TXZ    \pVXX;    XVXTTSfjCTrOyJvX:    KXTCC^SV    ^SlTTVelv. 

Quoniam  secunda  pars  liujus  loci  non  continet  arguinentum 
prioris,  cum  codice  Vaticano  87  legendum  est  V  ovv  pro  •yovv. 
In   loco    simillimo    Dial.  Mort.  VIII  recte   Dindorfius  edidit : 

0,  Tt  [juv  xvTcn;  svsypx-ps  txI:  sxvtov  '^ix&vjzxiq  ovz  oJ^^x'  syh  V 
ovv  X0VCO  XTTs&xvov,  quum  alii  yovv    habeant. 

Vitarura  auctio  §  15»:  Trxi^^x^ycc^^ov  s^so(j(,yiV  t^  irxiVi  KxXa 
ovTi  f/,01.  Quoniam  tw  tTiX/S/ jam  significat  meo  filio,  abesse 
potest  /xoi,  quo  cjecto  non  parum  adjuvatur  loci  elegantia. 

Piscator.    §    6»:    xvtx   yovv   x   (pyi(/,i  txvtx,  Tro^sv  xXKo^sv  vi 

'Kxf     ViMaV    XxjSoOV    KX)    KXTX   TVIV    flsXlTTXV    X7rxvSlTXf/,SV0g    STri^si- 

y.vvf/,xt  Tolz  xvSpccTrotc ;  o't  "^s  sTrxtvov^t  kx)  yvccpit^ovcrtv  skxjtov  to 

xvdoq    O&SV    CiVS}.S^Xff,VjV. 

Haec  non  solum  elegantius  sed  quod  pluris  est  modestius 
etiam  dicta  erunt  si  legas :  ol  V  sTrxtvovvrsc  kx)  "yvccpi^^ovcrtv 
X.  T.  A. :  qui  vero  me  laudant  illi  simul  norunt  unde  floscu- 
los  meos  decerpserim. 

§  51a:  sv  sxsi  Trspts-xp'/^  Ttg  fJLxKx  Kxprspog.  Mihi  magis 
placeret:  TrsptsTrxpyi  Tt;  f/,xKx  KxpTspccg  :  firmiter  haeret. 

Catapl.  sive  Tyrann.  §  17"  codex  Marcianus  434  ut  spero 
in  posterum  editiones  liberabit  absurda  lectione :  irpocTog  S7r) 
Tov  KK^pov  skxKsIto  Trxpx  tSiv  vof^ccv.  Eecte  codex  Marcianus : 
KXTx  Tov  v6fj,ov.  Namque  una  tantum  Solonis  lex  jubebat 
Tolq  syyvTxTcc  ysvovg  fjt.sTslvxt  tZv  xp^^fj.xTccv.  (Arist.  Av.  vs. 
1666);  et  eliminatur  ita  praepositio  Trxpx  cui  omnino  locus 
non  est. 

§  29''^  ita  Ehadamanthus  tyrannum  condemnat:  KXTxJhs^^t- 
Kx^Qcc    Kx)   TTXpx  Tov  TxvTX?^ov  x7rxp(;,Qs)g  ovtot)  ^s^^s^dcc  f/^sf^vyi- 
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fjt,svog  cov  e7rpxt;£  irxpx  tqv  (dlov.  A^^ofal^uliiin  {ASf/^v/iyJvoc  ita 
positum  ratiouein  reddit  ([uarc  aliquis  aliquid  agat.  Quod 
paruiu  convcnit  in  tyrannum  qui  licrclc  non  sua  sponte  et 
re  accurate  deliberata  ad  inipiorum  scdcs  proficiscitur.  Lege 
fj!,£fu,vy!(70f/,£voc  uv  sTTpx^s  TTxpx  Tov  (3icv  '.  ut  angatur  conscientia 
eorum  quae  in  vita  contra  jus  et  fas  commisit  et  eorura  poe- 
nas  det;  quod  non  multum  difiert  ab  eo  quod  legitur  in 
Necyora.  §  12^^:  c  ^'  ovv  Mivccg  £7nfy.£?.S)g  £^£tx^ccv  x.TViTVSf/.-rrsv 
£xx7Tov  £;  Tov  Tccv  oi.T£[3^v  yj^pov  "^  i z  >;  V  -j^ps^ovTX  y.xT  yJglxv 
Tcov  T£ToX!/.vi[/,£vccv:,  et  in  Yer.  Hist.  II,  §  24»:  (TV/./.x(3ovT£g  ^ 
ovv  Tovg  V£vix'/ifJL£vou:  y.x)  ^'//(rxvT^g    xvOic  iZ7r£7r£f/,\pxv  £ti  f/.x?0.ov 

K0)\X(r6vi(70fJ,£V0VC. 

De  mercede  conductis  §  17»:  i^rlcpdovoc  5'  ovv  01,7:0  T>jg 
7rpo7r6(T£ccc  £y,£'iv/iq  7ro?.>.olc  toov  7rx?.xjZv  (ptKccv  y^yhviTxi,  y.x) 
7rpoT£pov  £7r)  T)fi  KXTxy?.i7£i  £?^v7ryi(Txc  Tivxc  xvtccv.  Non  assen- 
tior  Pritschio  improbanti  Bekkeri  lectionem  Xv^ryjcrxc.  Hoc 
enim  mihi  qaoque  in  mentem  venerat  nondum  cognita  Bek- 
keri  seutentia;  et  nunc  quo  saepius  hunc  locum  relego  eo 
magis  mihi  persuadetur  £?.v7r'^(TXi;  admodum  durum  esse. 

■^i    5» :    ^OKCc    5f    f/,01    xx?Mc    XV  7roi>j(TXi  f /  txc  xhix;  x^    ccv 

£X)     TOV     TOIOVTOV     [3lOV    Xp)lKVOVVTXl    7rpO£^£TX(TXC    'h^i^Xlf/.l    OV    TrxVV 

(^ixiov;  ovV  xvxyKxJxc.  Aut  Graece  licet  temere  vocabula  omit- 
tere  aut  inserendum  est  post  xvxyKxixg  participium  ov(txc. 
Si  quis  roget  quomodo  excidere  potuerit,  forsitan  proba- 
biliter  ita  respondeam :  adjectivum  xvx^/kxTo;  vel  duas  vel 
tres  habet  terminationes ;  scriptum  autem  erat  iu  codice 
unde  uostri  codices  originem  suam  deduxerunt  dvxyxxiovc 
suprascripta  syllaba  xc;  ita  illud  ovg — xc  sequenti  ov(Txg 
exitio  fuit. 
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§  ^O'"^  adulator  patroni  recens  condiictum  philosoplium  ita 
alloquitur:  ovx.  sxcc  oircc;  as  T^g  sxjtvotimx:  f^xzxpiira  og  zx) 
7rpG:'A'/i^£i  [xktQov  T'/j:  toixvt'/,:  £v^xi[j.ovix:.  Admodum  ambigue 
neque   adulatori    convenienter    lioc    esset    dictum.  Lege  ergo : 

Tvi:  TOTX'JT>i:  £uhxi[J!,ov'u:. 


Hermot.  §  1'"^:  '/.x)  to  ziv'h'jvsv[j.x  ov  yrsp)  [/,iKpS:v  >j  xSXiov 
sJvxt  —  jf  sv^xi[/,ovy,(Txi.  Mihi  ante  jj  aJKiov  inserendum  vide- 
tur  iAA' :  qui  philosophiae  dant  operam  non  in  re  parvi  pretii 
periclitantur,  verum  in  eo  illorum  periculum  versatur  ut  aut 
miserrimi  sint  aut  beati.  Conferri  potest  quod  legitur  in  Bis 
Accus.  §  2" :  xx^i  b  y.iv^h^jvo:  0'jk  sv'/.XTX^pov'/iTo:  s)  txvtx  ol  uv^p:>:7roi 

7nTTSV70V7lV   X'JTX   ^AA'  XTTS^pXVCCTOt  [jJsV  '/If/Jv  o't  VXo)  STOVTXl  K.  T.  A. 

Hermot.    §    3» :    xKKx    tvjv    ys    xpx^v  o  x-jto;  0'jto;  'Ha-io^o: 

i^fjCiaV    TOV    TTXVTO;    S^'>^    slvxt    CC^TS    KXTX    [jJt'/,^   TVjV  XV060V   StVXi    (jS 

vj^^yi  KsyovTsg  ovx,  xv  x[ji,xpToi[f,sv.  Nnllus  hic  locus  est  parti- 
culae  7f;  verum  quoniam  causa  affertur  requiritur  yxp,  ut 
Latine :  sed  —  enim.  Omnem  eximet  scrupnlum  Rhet.  Praec. 
§  7^:  Kx)  s:p§'/j  yxp  ii^'/j  o  'Haiolo:  s'j  [/.xXx  vTTO^si^x:  x'JT'/iv 
cc:ts  ovVsv  s[ii,ov  '^svjdst. 

Hermot.  §  7^ :  xvsKQovts:  stt)  to  xKpov  sv'Bxt[/,ovov(ri  tt^mtov 
Kx)  ^o^'/):;  Kx)  yi^ovSiv  iAA'  ovVs  [/t,s[/(,vvj[f,svot  STt,  KXTXysKoovTs:  Sf 
Tccv  oh[j,svccv  TxvTX  sJvxt.  Quare  omnes  adhuc  editores  spreve- 
rint  antiquam  emendationem  txvtx  Tt  slvxi  equidem  uon  per- 
spicio.  Nam  parum  attinet  eam  formulam  Tt  sJvxi  fortasse 
nusquam  apud  Lucianum  reperiri,  quum  in  masculino  genere 
eadem    ei  sit  usitatissima.   Pisc.  §   6a :  srf   o:Tt;  o-jv  txvtx  s-j 
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ttshOvQuc  Trxp"  i)ijL^'j  y.X'/,x;  x'j  slTrsrj  £7n;^sip'/i7£i£'j  eusfyhx;  xv- 
Ipx:  x^"  K'j  v^'^  Ti;  shxi  Uci;£.  Hipp.  §  'iii :  iv  izc/vw  £vlo'/.i- 
y,'/17x;  eJi/xi  ri;  f^c^f.  Adv.  Iiid.  §  1'^:  oUi  [J.h  yxp  fv  Trxth^lx 
'/.x)  X'jr6;  rt;  slvxi  ^o^siv.  Couv.  §  35"  :  x/.?.'  lyk/.xv  (^ol  l^hiccTXi^ 
'/x)  xxrsyiyvco^jKOv  xvrccv  (ruv  (pi)-070^ccv^  ov:  y^  £()xu;j.x^ov 
ol6[j,£voi  rivx;  ^lvxi  xtto  tSjv  o-%5^/>i^Twi/.  Video  tamen  viruiu  clar. 
V.  Herwerden   iii  lihello  nuperrirae  luilii  allato  probare  ^Jvxtrt. 

§  ]  3a :  TTxT^Sx;  £-j  hdt  or/!<7£t  xttx^jtx;  cc;  Trph;  ci£,  T070vrov 
vTTspCppov/iT^i;  xvro;.  1.  xvrSiV. 

§  27n:  £1  [j,'/j  Tt;  ovrcc  o-^po^^px  TrxpxTrxtot  c^;  cUt^xi  '/.x)  t'/,v 
i;  'T7r£p(3op£Ov;  '/.x)  rijv  i;  "iv^^ov;  xyovTXv  i;  K6piv6ov  (rT£/./.£tv. 
Non  admoduni  lcpide  et  acute  liaec  enunciata  sunt;  nara 
xy^tv  et  (7T£?./.£tv  prorsus  idera  siguificant;  quapropter  opinor 
legendum  esse :  i;  Koptvkv  r£/.£7v:  omnes  illas  vias  in  unum 
competere  et  exire. 

Magis  placeret  si  §  28a  pro  ovxovv  ov  [jjy.px;  'hsl  (oov?./,; 
legeretur :  ovy.ovv  [JMpx;  "Bsl  ^ovKvj;. 

§  30<'i:  „Si  ego"  Lycinus  ait  „  Stoicam  philosophiani  ut 
optimam  mihi  eligerera,  meque  adversus  praestantissimos  reli- 
quarura  sectarura  raagistros  ita  defenderera,  ut  dicerem  rae 
hac  in  re  tuo  usum  esse  auxilio,  Hermotime,  jure  illi  ita 
loquerentur :  yi[jM;  cc  AvyJv£  ov'/  h[j.£V  rov  'Ep[j,6Tt[/,ov  tovtcv 
o;Tt;  7roT£  hrtv  ovV£  £y,£lvo;  '/1[jJ.;,  cc;t£  ovx  izf^i^  xirxvrm  kxtx- 
yiyvcco-ic^tv  o'jr£  £p-/i[J,'/jV  y,x,Txlixirxv."  Quae  vis  insit  vocabulo 
a.7:xvTocv  equidem  non  video;  si  scriptum  esset  XTrx-jrccv  rccv 
X/.7.CCV  aliciuo  modo  ferri  posset.  Verum  lege  cc;t£  ov'/.  izp>iv 
x7r6vTccv  •/.xTX'yt'yvclc7'/.£tv  ojt£  £p'/i[J,'/jV  y.xTX^ixtrxv.  Haec  ita  inter 
se  jungi  docet  locus  in  Anach.  §  40:i :  /^v;  ip'^[J^'/iV  [j,'/iV£  tccv 
xv^pxv  X7r6vrccv  [j.6vo;  xvro;  Ksyc^v  otov  y.pxT£rj. 
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Recte  Fritscliius  iu  §  81a  coUata  Peregr,  §  9^  pro  ii  (/.vi 
sy^  Txhx'jrcv  cc]/y,7J:fyy/iV  to  '7T?^y,[j.[jJ?,\^[j.x  edidit  s^covyirrxiJ^viv.  Nani 
profecto  malam  mercem  emit  qui  7r?:/i[j.[j.s?,y,[j,x  ^vsTtxi. 

§    84»    Aesopus    narrasse    dicitur:  ccvSpcoTrov  tivx  sTr)  tyi  ^ovi 

KxJs^O^yCSVOV  XfllQ[J,slv  TX  KUf/,XTX,  (T^XKSVTX  Sf  ^%(5fa-^;i/  y.x.) 
xvix(t6xi  xxpi  ^h  '^h'^  y.sp^cc  TrxpxuTXTXv  sIttsIv  TI  XVIX,  T^V  TTX.p- 
skUvtccv  svsxx,  Sfcv  Tx  svTsvhv  ixp^x[j,svov  izptS[/,s7v  x[/.s?.yi<rxvTX 
snslvccv.  Quia  ita  tx  svtsvSsv  pendet  ab  xpi&[j,slv  vehementcr 
languet  xp^x[j.svov  et  omni  vi  caret.  Lege  ergo :  to  svtsv^sv 
(x.p^x[j.svov  et  cf.  To  XTTO  TovTov  in  Dial.  Mort.  X,    1. 

Zeux.  §  3a :  sv  Is  toU  x?J,oig  to?,[j.'/i[j.x<ji  kx)  6'/i?,sixv  'Itttto- 
KSVTXVpov  0  Zsv^ic  xvTOs  sTor/i^s.  Cerlum  est  xvTog  esse  corrup- 
tum  ;  neque  tamen  placet  Tritschii  ratio  xvToq  delentis.  Terum 
quum  praecedens  sententia  initium  faciat  a  nomine  Zeuxis^ 
deinde  longa  sequatur  descriptio  nobilissimi  illius  pictoris 
plena  ambagibus,  ubi  tandem  perventum  est  ad  eam  historiara 
quam  de  Zeuxide  narrare  sibi  scriptor  proposuit,  requiritur 
quaedara  xvxKsCpx,KxlccTic,  legendumque  est:   b  Zsv^tg  ovrog. 

Contrario  vitio  Laborat  locus  in  §  8^.  Post  narrationem  de 
Zeuxide  alteram  addit  scriptor :  'Avtiox,oc  ^s  o  crccTyip  s7riK?:/,^s)c 

KX)     OVTOq     0f/,0l0V     Tl     TTxdsTv     ^.SySTXl    SV    Ty,    Trpog    TxKXTXg    [/.'XZ''^!' 

1.  Kx)  xvToq  ex  certo  Luciani  usu  cujus  exempla  in  quovis 
libro  obvia. 

In  Scyth.  §  2'i  legitur  tovto  (xvx/^ixKt:  ysvo^j.svov  sttxv^js  [j,y,- 
KSTt  ?.oi[j,ccTTsiv  xvTovc.  Equideui  lubeiis  accipio  glossema  sTror/^Ts 
pro  S7rxv7s;  primum  quia  Tvxvstv  habet  participium,  non  infi- 
nitivum ;  deinde  quia  [j,'/jksti  in  vulgata  lectione  absurde  ad- 
ditum  est.  Graecura  esset  S7rxv7s  ?.ot[j.ccTTOVTX:  (cf.  Hist.  conscr. 
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§   1«':  iTrxvjs  ?^yipovvrxq  xxjrcJ:^,  iion  e7rxv7£  /.5//^^TTf/i/,  ininime 
s7rx'J7£  (/,y,yJri  ?.ot,uxrr£iv. 

Hist.  quoai.  conscr.  §  l'^:  Trupirreiy  yxp  xirxvrx:  eppu{ji£vc>:c 
y.x)  ^.iTTxpsT  rx  Truperx.  Nullaiu  causam  video  quare  non  lega- 
tur  ippccfyJvcp;  nam  neque  sppuf^ivccg  Trupsrrsiv  bene  dicitur, 
neque  sppccf/Jvccg  xx)  ?.i7rxp£7  satis  concinnum  est.  Accedit  huc 
quod  Lucianus  ita  adjectivo  eppccfJLSvo:  utitur;  cf.  Advers.  Indoct. 
§  22»-:  f/,xvixv   sppccfjjv^v  f/^xiv£70xi. 

Ibid. :  cc:  Trupi^xi  r£  airo  rou  Qsxrpou  roh:  7ro?.?.ou:.  Quid  sibi 
velit  istud  ixTro  rou  &£xrpou  non  apparet.  Vertunt  „  ab  ipso 
theatro",  quod  uihil  est.  Lege  rou  S^xrpou  rouq  7ro/.?,Gu: :  spec- 
tatorum  maxima  pars.  Notissimus  est  hic  vocabuli  dixrpov 
usus,  neque  Luciano  inauditus;  quamquam  unicus  locus  quem 
nunc  aflerre  possum  satis  ridiculo  additamento  foedatus  est. 
Advers.  Indoct.  §  9»:  rouroig  X7rx7i  7rpO£y.7r?Ji^x.:  ro  ^sxrpcv  y.x) 
Qxuf/(,X7r^:  iK^rl^hoq  £(j,7r?^yj7x:  roug  Sexrx:.  Luce  clarius  est  hoc 
loco  rb  Uxrpov  significare  spectatores;  non  ergo  ferendum  rou: 
6£xrxg  quasi  alii  quidam  sint. 

§  8a :  x?.?.x  Kxv  ''Ayxf/Jfzvovx  £7rxiv£7xi  £U?.cc7iv  ou^ii:  l  y.cc- 
?.u7ccv  Ai)  fi,£v  xurcv  dfj(,oiov  ^hxi  rviv  y.£(px?.v,v  ax)  rx  cf/,f/,xrx, 
ro  ^repvcv  Vs  rx  xh£?.Cpx  xurcu  rS:  Y\c7£ihccvi,  rvtV  Vs  ^cLvy,'j  rcc 
"Ap£t  y.x)  o?.cc:  7uvO£rov  ix,  7rxvrccv  hccv  y^vs^Qxt  ^  £7  rov  ""Arpiccq 
Kx)  ''A£pc7ryig.  Illud  "^£7  obliviosus  lector  inseruit  cui  non  satis 
liquidum  esset  unde  penderet  infinitivus  y^vi^Oxt.  Quare  delere 
illam  vocem  magis  mihi  placet  quam  cum  Eritschio  legere 
ei  ^ici,  {[uura  non  satis  sit  perspicuum  quoraodo  id  iu  ^f  7  cor- 
ruuipi   potuerit. 
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Alex.  §3»:  „  Si  quis  vitio  nobis  dederit"  scriptor  ait„quod 
hominis  tara  profligati,  quam  Alexander  fuit,  vitam  nobis 
scribendam  sumsimus,  £^of/,£v  zx)  xvro)  ig  xxpx^sr/i/A  ri  roiov- 
Tov  iXvsvs/KsTv."  Quia  lioc  dicit:  „  non  deerit  nobis  exemplum 
quo  illud  scribendi  genus  defendamus",  legendum  est  to 
roiouTov;  hoc  enim  de  re  proxime  praecedenti  a  nostro  usur- 
patur.  Cf.  Jov.  Trag.  §  30=» :  (pi^g  yxp  xx)  [/.xvri:;  sJvxi  kx) 
/ZKT&ov^  OVK  oKlyovq  £7r)  r^  roiovra  i^sXs^xc.  Saturn.  §  4" :  £} 
f/,'/!    aol   /£  f/Dipbv  '^ox£l  rb  vijcxv  Kv(3£vovrx ttoKXo)  yxp  ig 

aOpOV    XTTO    TOV    TOIOVTOV    i7r£7iri7XVT0. 

§  4^ :  TO  T£  TT^pUpyov  Kx)  rb  (y.,v}^f/,ovi>cbv  xx)  Tvpb:  rx  f/xSj^f/xrx 
svCposg  TTxvrx  T^Dr^t  in;  v7V£p\oo}.'^v  'iy.xo-rx  vTryipx^v  xvra.  Quia 
TTxvrx  Txvrx  —  £KX7rx  languidius  est  pro  concitato  hujus 
descriptionis  sermone,  probandam  censeo  lectionem  duorum 
codicum  Marcianorum   iKxarxxov. 

Insulsum    emblema    legitur    in  §    lO^:  b  f/,>ipbg  xvrov  i^sTri- 

'^yi^sg    Xpvaovc    '^i£^xv>i cccrs  kx)  y^vof/Jvi^g  ttotI  ^'/ir^ir^cct; 

£ir£  Ylv^xyopov  rviv  ^vx^v  £XOi  ^ix  rbv  xP^^^^vv  f/,yipbv,  slrs 
x?^?^yjv  of/,olxv  xvra.  Quamquam  fortasse  absurdius  etiam  est 
quod  rt^ieritur  in  §  6Q^:  x?J.x  ^XKpvccv  iK£hoc  £7r£i7£  xx)  roiig 
I7VVVXVTXC  f/.yihsv  yif/,xc  '^^ivbv  yj  KXKbv  ipyx^x^Oxt. 

§  59"-:  ohTi(TT:>)  T£?,£t  xTTsSxv^v  ac  rio^^x^.siplov  vPoc  'htx^XTriic 
rbv  TTo^x.  Eestitue  scriptori  acrem  ironiam  legendo:  o  Ylo^x- 
X£iplov  vioc.  In  eadem  re  legitur  Dial.  Mort.  XIV,  5  :  jj  rlg 
ovK  XV  iyi^.xisv  opuv  rbv  rov  A/c^  vtbv  ?.t7ro^vxovvTX  ^£Of/.£Vov 
roov  Ixrpccv  (3oy,h7v.  Video  Eritschiuiu  idem  a  se  repertum 
aliisque  probatum  postea  rejecisse.  Quod  satis  inirari  non  pos- 
sum.  Nam  quod  ille  in  altera  editione  dat  wc  Uolx?,£tplov  vVog 
^y^.    'u\([ue  cum  irrisione  dictum  esse  affirraat,  in  eo  vir  sum- 
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mus  errassc  vidctur.  Ncmpe  cog  Sj^  ita  ponitur  si  quis  sua 
sponte  et  de  industria  aliquid  agat  ut  falsa  specie  ceteris 
honiinibns  imponat;  c.  gr.  A^cr.  Ilist.  T,  §  3<'i :  ^vvi^ypx-^yxv  ug 
^j^  rivz:  sxvT^cj  7r}.xvx:-^  parum  convcnit  lioc  in  Alexandrum, 
qui  postquam  jamdiu  Podalirii  filii  personam  gesserat  in  tac- 
tcrrimum  morbum  est  implicitus.  Quis  non  rideret  si  Latine 
legeret :  mortuus  est  putrefacto  pede  quasi  Podalirii  filius  esset. 

In  libro  dc  Saltatiouc  vidcor  mihi  aptam  mcdclam  rcppe- 
risse  loco  (|ui  nunc  languidissimus  circumfertur.  Editur  §  62  : 
u?.}C  oTTsp  e^vj  0  Y\vk'jib:  %p>?T/^5^  "hsl  rov  ^sx[j.svo'j  opx^-^iTfj  '/.x) 
y.ccCpov  TvvisvM  y.x)  [JtM  XaXsovTCc  (rov  opx'/i7rov'^  ix,'/.ovsiv.  Pri- 
mum  dici  solet  o  6sd>f/.svog  et  oi  hcl)f/,£voi  sine  objecto  pro  o 
hxr'/ic,  et  ol  Csxrxi:,  dcinde  nt  fcrre  possem  o  5sccf/.svoc  opx'/!'^- 
rizg  ut  Kcoy.:>:'^0'j:,  rpxyccho-j:,  M}:/irx,c  Qsx^dxi,  ita  ^sxt^xa  opx^^l^^iv 
nimis  puerile  videtur.  Postremo  parum  eleganter  interjecto 
isto  rov  opx'^<jrov  oraculi  vcrsus  interrumpitur.  Ergo  legendum 
puto :  ^sl  rov  (Jscc[/.svov  opx^A^^TOv  '/x)  '/.ccCpov  tvvisvxi  '/.x)  />c>? 
Kx?.sovroq  x'/.ov7xi. 

Eunuch.  §  10'^:  sl  Vs  [Jivi  ■^s-jhovrxi  oi  vrsp)  x-jtov  ^.syo^/rs; 
y.x)  [J^oixo:  sx?.co  Tfors.  Quia  Eavorinns  non  is  erat  de  (|no  ho- 
mines  orationes  haberent^  lege  pro  ?.syovrs: :  P.oyoi  serraones 
rumoresque  de  eo. 


Imag.  §  2^^ :  c-j^f  rovvo[zx  sTrvQov;  ov%x[j.cc;  ^  rovro  [/Jvov  r/i: 
''lccvlx:  s7~iv.   Post  [yJvov  inserendnm  cst   ori.   Cf.  Alex.   §  13« : 
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s^s7r),-^rrs  rou:  x-jQpccTrov:  cvy.  sidorx;  o,  ri  y.xi  /.syoi  y^  rovro 
f/,ovov  ori  -TVXTVJ  syy.xrsiJ.iyvj  rov  \\7ro?.?.:c  y.x)   roy  'ATy.^.yjTriov. 

§  •Zi»-:  (pi?-.o^po7V'Jx:  roTO-Jrx  yi^iou:  07:0  y.x)  TTxpx  [j.slZovo: 
ofj.j;:  yr/voiJ.svx.i  cjVsv  rpxyiy.ov  sy.^xlvouTiv.  Melius  liaec  proce- 
dent  si  oixcc:  et  yiyvoiJ.svxi  locam  inter  se  mutarc  jusseris. 

Pro  Imagin.  §  25^.  Laudato  Homero  pluribusque  exemplis 
ex  ejus  libris  allatis  haec  adduntur :  stt)  {j.sv  ys  rov  ^ Kyxyus- 
yvovo:  opx  OTy,v  xvro:  ^sih:c  sTror/iTxro  r^v  Csccv.  Pro  xvrdg  lege 
0  xvrd:. 

Toxar.  §  27»^  liaec  narrantur :  „Demetrius  cum  amico  suo 
Antiphilo  domo  profectus  una  cum  eo  (in  regione  peregrina) 
erat,  et  ipse  a  Rhodio  sophista  placitis  Cynicorum  instrue- 
batur,  quum  amicus  incdicinae  operam  daret."  E  sequentibus 
autem  licjuido  npparet  peregrinam  illara  regionem  fuisse  Aegyp- 
tum;  namque  Antiphilus,  qui  ibi  romanct  quo  primum  adve- 
nerunt,  in  carcerern  conjectus  ab  Aegyptio  custode  servatur 
(§  29i') ;  postea  a  praefecto  Aegypti  liberatur  (§  '33»),  et  sri 
y.x)  vvv  sv  Ar/vTTrx  sTriv  (§  34»).  Neque  audax  csset  qui  con- 
jiceret  Alexandriam  illos  profectos  esse  ibique  per  aliquod 
tempus  moratum  essc  utrumquc ;  nam  Alexandria  crat  sedes 
et  forum  omnium  disciplinaruin ;  cf.  praeterea  §  "ii^  roT:  sv 
rcc  ?jfj.svi  syTrdpoi:.  Sed  sive  Alexandriae,  sive  in  alia  Aegypti 
urbe  primum  tempus  degit  uterque,  male  verbis  a  me  citatis 
haec  adduntur:  y.x)  l>i  TTors  0  Ay,fj.'/!rpio:  srvxsv  s:  rvjv  A/'- 
yjTTrov  x7ro'§'/j fj.ccv  'j.xrx  Csxv  rZv  Trvpxfj.l^xv  ■/.x)  rov  Msfj^vovo:. 
Qui  enim  s:  r'/jv  A'iyv7rrov  x7roZ'/!fj.s7v  potest  is  qui  jamdudum 
in  Aegypto  est?-  Necesse  ergo  est  ut  pro  A'iyv7rrov  restituatur 
nomen    illius  Aegypti  partis  ubi  sunt  pyramides;  i.  c.  yj  xvcc 
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KiyvTVTo:,  sive  ubi  jaiu  dc  Acgypto  dictum  cst  '/\  xva.  Lege 
ergo:  sruxsv  i;  tMv  xvcc  x7ro^-^[ji5ov.  Yocabuluui  A'iyvTrov  a 
magistro  additum  in   vocabuli  xvco  locum  irrcpsit. 

Brcvi  intcrvallo  duo  manifcsta  cmblcmata  repcriuntur.  Al- 
tcrum  iu  §  38»:  „  Si  hanc  ob  causam"  Mnesippus  Athenien- 
sis  ait  „  Acinaces  vobis  Scythis  pro  deo  est,  quod  mortera 
affcrt,  y.x)  xyj.ov:  xv  exoire  TroKKoiiq  ^eovc,  rov  ohrov  y,x)  ryjv 
hoyxviV  Kx)  zccvstov  xx)  (opixov  y.x)  rx  roixvrx'  Troiy.u.c:  yxp 
ovTo;  0  Oso;  0  dxvxroz.  Alterura  cst  in  §  39"  ubi  Toxaris 
ita  narrarc  incipit :  rsrxpryj  fxsv  ViV  yiyJpx  T>j;  Cpt'/.ix:  Axv'^x[y.t'^i 
y.x)  ^ A[ct^uy.i^  tx^'  ou  rb  xKK^J^accv  x'i[j.x  (Tvvsxsxcoy.sTXV.  Quoniara 
in  iis  quac  proxime  praccedunt  Toxaris  de  ritu  isto  Scytha- 
rum  in  juiigendis  amicitiis  hitc  exposuit,  multo  clegantius 
raagisque  Scythae  conveuienter  dictum  erit  si  rvi:  (pt?.ixg 
deleveris. 

Quod  primum  Toxaris  narrat  hoc  cst  (§  3U») :  „  alterara 
partera  copiarum  nostrarum  in  advcrsa  ripa  Tanaidis  stantem 
inspectantibus  ceteris  aggressi  sunt  Sauromatae  multo  majore 
numero.  svdv:  ohv  '/t  rs  ).stx  Trspti^Xxvvsro  kx)  tx  xlx!-^^-'^-^'^^ 
cruvsix^ro  y.x)  rx:  iTy.yiVx:  'hf/ipTTxZov,  yx)  rx:  x;/.x^x:  yxrs?.x[^- 
ioxvovro,  xvrxv^^pov:  rx:  ir^.sirrx.:  x?.t7y.o[j,svx:,  y.x)  sv  o^^x?.[^o7; 
'//[zSiv  v(3pi^cvrs;  rx:  'rx?.?.x.yi'hx:  xx)  rx;  'yvvxJy.x;."  Quia  par- 
ticipio  omniuo  locus  non  est,  lcge :  vl2pt^cv  rx;  rs  7rx?.?.xy.i2x: 
xx)  rx;  yvvxr/.x;. 

Deinde  pergit  §  40'"^ :  Quum  vero  Pandamis  inter  captivos 
amicum  suum  Amizocen  videret  ovVsv  sri  [jls?.?.^^ x;  fluvium 
transnatat,  (1.  ovhsv  rt  [/,s?.?.yt7x;,  namque  narratum  non  est 
euin  antea  esse  moratum,)  amicumque  qucra  oculis  suis  rede- 
raerat    sccura    rcducit;    rcvro    ysvo^/.svcv    '7rxps[/,v^>i7XT0  xtvxvtx; 
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Xsiu^x::    zx)  ovKSTi  y,TTx.<70xi  hoiJ^iZov.  1.  viTTVifTOxi:,  oblivisceban- 
tur  enim  cladis  acceptae. 

Tertium  amicitiae  exempluin  ita  narrare  incipit  Scytha : 
(§  14''^)  „  Arsacomas,  legatus  acl  Bosporanos  missus,  amore 
captus  est  Mazaeae  filiae  regis  Bosporani.  Est  autem  apud 
Bosporanos  ea  consuetudo  ut  proci  inter  epulas  filias  a  patre 
uxores  sibi  petant;  ax)  5>j  y.xi  tots  stvxov  sv  roi  ^f/7rv:j  ttoXKo) 
(jt,vvi<TTyipsq  TTxpovTs:,  ^xiTiXsU  ^^i  (ox^iKsccv  TTX^^^sc,  Kx)  Ttypx- 
TTXTi^c  y,v  0  AxX^v  lvvx7Ty,:  zx)  " Alvp[J,x%o;  o  MxxKv/iVyiq  xpxc>iv. 
Inferendum  est  av  kx)  Ti^ypxTrxr/ig  viv 

Ee  infecta  vero  Arsacomas  in  patriam  suam  revertitur, 
amicisque  suis  narrat  (§  46») :  vi[jt,xg  [xsv  f%Afu^^f  kx)  xxrs- 
(ppovsi,  ' Alvp^zxxv  ^-^  '^^  Mi%Auy  7vxpsl:cy.sv  xTTxysiv  tvjv  vv[/,:p>iv 
ori  XP^'^^^  '^^  (^ixKxq  sKsysro  sx^iv  ^skx  kx)  x[zx^x;  rsTpxKXi 
vov;  oyloviKOVTX  Kx)  -TTpoioXTX  Kx)  [3ovg  TToXXcv;.  Non  fuerat  haec 
de  Adyrmacho  fama  sed  ipse  haec  de  se  pronunciaverat.  Namque 
apud  Bosporanos  ^s7  'skx<jtov  tov  [/,vy,irrvipc>:v  xhviijxvrx  cpix?^y,v 
STTi77rsl!TXi  KXTX  Tvjg  TpxTrs^vig  Kx)  (j(,vy,(jrsvs(jdxi  rvjv  xxi^^x  ttoXXx 
sTTXivovvrx  sxvrov  cc;  ri:  j^  ysvov;  vi  "hvvx^^scog  vi  Trhovrov  f%fz 
(§  4oa)  Itaque  Arsacomas,  de  opibus  suis  interrogatus,  re- 
sponderat:  ovx  ^[^clc^^g  f%c<;  ovrs  xyshxg  xK?C  sI(ti  [aoi  Ivo 
(piKoi  Kxho)  Kxyxki.  Ergo  in  §  46»  pro  sKsysro  legendum 
est  sKsysv. 

§  50^^:  [j(,'^ls)g  Vs  TrxpsTTCc  sg  rov  vsccv.  Vir  chirissimus  v. 
Herwerden  legere  vult  Trxpirco;  mihi  in  mentem  venerat 
7rxps7ircc. 

Saepissime  apud  Lucianum  confunduntur  xvrov  et  xvrov 
simm.;  nusquam  tamen  manifestius  hic  error  deprehenditur 
quam    iu  §  61»:  Abauchas  cum   uxore  sua  duobus({ue  liberis 
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vt  amico  Gyndaiu;  quum  (lcvei'.sarctur  in  urbc  Borysthcnita- 
runi,  domus  ejus  incendio  capta  est.   Abauchas  e  somno  cxci- 

tatns  KxryJ.iTTicv  tx  Tvxihix  y.?.xu(l,'/,'jpi^o,u£yx  y.x)  TViJ  '/vjxr/.x 
iy.y.p£fzxfyJv>jv  x~07£iTX[^£Vo:  y.x)  7aC^iv  xutviv  7rxpxy.£?.£V7xy.,£vo; 
cipxiJ.£vo:  Tov  hxTpov  KXTyj?.6£.  Qui  alium  in  pcriculo  dcstituit 
diccre  potcst :   i7io^£  o-xvtov.  Lcge   crgo  xvTyiv. 

§  62»:  if/,o)  yxp  ^oy.£l  rpsls  ix^Tvot  vi^xv,  1.  }ioy.£Tv.  Cf.  V.  H. 
I,  7 :  hvo  '/;^v'/j,  To  [/,£v  7r?.£6pixlov,  TO  V  £?.x.TTOv,  i[/,o)  ^ox£lv  rh 
(jUV  tov  A10VV170V  TO  [My.poT£pov,   ()xT£pov  Sf  'l\pxy.?.£Ov:. 

Jov.  Conf.  §  17»:  /v'  v[jav  [/vj  tx  vvv  /.kyoo  y.x-V  'ixxrrov 
iTTf^iocv,  rov;  [yJkv  Trovyipoh:  £vhxi[j.ovovvTx;  y.x)  rovg  7fK£0V£'Arxc, 
x'yo[/,£vovc  Ve  zx)  0£po[/,£vovs  rov:  xpyi^rov;  iv  tt^vIx  kx)  vo(toi: 
y.x)  [j.vpioi:  y.xxol:  7ri£Zo[J.£vov:.  Dicam  quid  mihi  in  liis  displi- 
ceat.  Prinium  (^uia  „7rovyipov;'  totum  genus  improborum  am- 
plectitnr,  non  erat  necesse  unam  specicm  addere;  neque  si 
jam  Lucianus  rov:  7r?.£0V£y,Txq  addidisset,  ita  ^rovvipov:  et  7r/.£0- 
v£KTxg  verbo  interposito  divnlsisset.  Deinde  si  saepe  fit  ut 
scelesti  horaines  ad  maximas  opcs  summosque  honores  perve- 
niant,  ipsa  7rovvipix  hoc  efficit :  malis  enim  artibus  illi  sibi 
viam  aperiunt.  Verum  nemo  nmquam  ryi  7V?.£0V£^ix  sibi  di\i- 
tias  et  potentiam  paravit :  ipsa  enim  7r?.£0V£^ix  non  est  indolis 
vitium,  sed  injusta  quaedam  tyrannis  ad  quam  scelesti  homi- 
nes  euituntur.  Ergo  ita  locus  restituendus  videtur :  rov~  [ikv 
TTovvipovc  £v^xif/,ovovvTxg  Kx)  7rX£ov£KTovvrx:.  Quam  egregie  nunc 
sequuutur:  a.yo^jJvov-  Ve  y.x)  0£po[/,£vov:  rov;  %pv,7T0v:-^  rol: 
Trovyjpol:  opponuntur  01  xpv,7Toi,  verbo  7r?.£0V£y.T£lv  xyo[jAvov:  y.x) 
(^£po[/'£vov: :  mali  enim,  voti  sui  compotes  facti,  iuiquum  impc- 
rium  exercent  in  cives  suos  eosqne  omnil)ns  modis  vcxant  et 


exliauriunt.  A^on  absurde  me  liacc  disputassc  monstrabit  locus 
in    Jov.    Trag.  §  19=^:  xx)  roh:  yJv  XP'-^'^'^^^^  avrccv  iZ[/,£?.ovf/J- 

vov^  h  ■TTsvix  XXI  V0701:  Kx)  ^ov/.slx  '/.xTxCphipoyJvov:,  TTor/ipov^ 
^f  Kx)  iJAxpov:;  xv^pcorrov:  7rpoTty.MyJvov:  y.x)  v-nsp7r}.ovTOvvTx:  kx) 

eTTlTXTTOVTXC    T07c    y.p£lTT07lV. 

In  Jov.  Trag.  §  7"  iu  alienam  sedem  irrepsit  docti  cujus- 
dam  annotatio.  Legitur  enim  :   yxvOxvcio   oti  7r?.ovTiv^'/iv  ysKsveig 

CC?J^X    yvi    Xpi7Tlv^'/jV    y,x(}it£lV    ZX)    XTTO    T  l  y/j  y  XT  CO  V. 

Alius  generis  additamentum,  non  minus  tamen  molestum^ 
reperitur  in  Somuio  s.  Gallo  §  13^:  Micylus  ut  gallo  galli- 
naceo  suo  persuadeat  non  temere  homines  magni  facere  auruni, 
hoc  utitur  argumento :  h  Ve  ttxvtoov   ()£oov  TTxryip cvx  sx^v 

£C    0,    Tl    £pX7f/,lCCT£pOV    XVTOV    [jL£Tx(oX?.01,    OvV     OTTCCC    'hlX(pO£ip£l£   TOV 

""AKpi^iov    TViV    (ppovpxv ixKOV£ig    'h^/iTTov    uc  xpv^iov  iyiv^TO. 

Verba  ov^  ottccc  '§ix<phip£i£  rov  ''Aapijiov  r/iv  Cppovpxv  parum  ad 
rem  pertinere  nemo  est  quin  perspiciat:  auri  enim  virtus  eo 
tantum  demonstratur  quod  Jupiter  non  dedignatus  sit  in 
aurum  se  convertere;  neque  adversus  custodes  ochupovi;  mul- 
tum  ista  conversione  proficeret.  Opinor  doctum  aliquem  gram- 
maticum  his  verbis  exponere  voluisse  fabulae  sensum  metapho- 
ricum;  recentiores  vero  existimasse  eam  irrivoixv  mytho  inesse 
satis  apparet  ex  noto  Horatii  carmine  III,   16  vs.   5  sq. : 

si  non  Acrisium  virginis  abditae 
custodem  pavidum  Juppiter  et  Venus 
risissent;  fore  enim  tutum  iter  et  patens 
converso  in  pretium  deo. 

§  22»:  Gallus  gallinaceus  domino  suo  demonstrans  ingentem 
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esse  plebis  potestatera,  praeter  alia  argnmenta  hoc  qnoque 
affert:  iv  flpyiv^  r  xv  <tv  iJt,h  tov  ^yif/,ov  cov  dvxjBx^  slg  £)CK?.yi- 
(tIxv  rvpxvvwsig  rav  7r?^oviyiccv,  oi  Sf  CpphTOval  ts.  Futuro  rvpxv- 
v-Ji<T£ic  qnuiii  locns  non  sit,  legendum  est  rvpxvvo-  sJ,  quod 
paulo  praestare  arbitror  rritschii  conjectura  rvpxvviJc. 

Icarora.  §  "25"':  cccrs  S>j  ro  'Axx^^yiyjxxov  ey.slvo  sTrsTrovOei  xx) 
ouhsv  Ti  XTrop-JivxcCxt  'hvvxToq  Yiv.  Dele  sTrsTrovhi  y.xi,  ridiculum 
Atticae  locutionis  suppleraentura,  ut  satis  apparet  e  plusquam- 
perfecto  iTrsTrovQsi. 

Bis  accns.  §  Slf^:  rvjv  Trxpx  rxvT'/iq  xvihixv  fy^v^rxx^si:;  raagis 
placeret  TTxpx  rxvT^ :  raolesta  et  injucunda  vita  quae  cura 
ista  vivitnr. 


Pessime  a  scribis  habitum  est  quod  legitur  in  libro  de 
Parasito  §  3^,  qui  locus  nunc  ita  circumfertnr  ut  nullus 
aptus  sensus  ex  eo  elici  queat.  Ubi  primura  Tychiades  a  Si- 
raone  audivit  parasiticam  esse  artem,  ille  respondet  absnrdum 
sibi  videri  „f/  kx)  rxvryiv  rxlc  xKXxic  r£%y;u/c  iyy.xrxXk^oy.sv 
cJscrs  sTTsi^xv  ric  spi^rxi  ottoIx  ri:  x.vt'/i  rex'j'^  hr),  ^.eyeiv  otov 
•ypxf^f/^xriyyi,   Ixrpizi^,  TrxpxTiriK-Ji."  ^on  facile  credo  videbis  quid 

haec    siln  velint.   luterpres  ita  vcrtit:   „ ut,  cura  inter- 

rogaverit  aliquis  qualis  haec  ars  sit,  rcspondeatur  (sicut  Gram- 
matica,  Medicina)  Parasitica."  Sensu  cassum  hoc  esse  quisque 
mihi  concedet.  Verum  dele  xvryj,  et  omnia  erunt  integra  et 
vere  Platonica:  ccsrs  stth^^xv  7r'jvQx'r/,rxi  ri:  o~oix  ri:  r£X^>l 
£(tt),    Ksysiv    oiov    ypxfj.fy.xriic/i,    ]xrpi'/ivj^    TrxpxriTi'/.'/},  i.  e.   ut  si 
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quis  nos  roget  quale  aliquid  ars  sit  (vel  barbare:  definitionem 
vocabuli  ars  a  nobis  petat),  nos  ei  ita  respoudeamus  ut  rem 
exemplis  demonstremus :  „ars  est  exerapli  gratia  grammatica, 
medicina,  parasitica."  Optime  convenit  nunc  Simonis  respon- 
sum:  attamen  ego  parasiticam  magis  artis  nomine  dignam 
puto  quam  uUam  aliam. 

olov  pro  „  exempli  gratia"  saepius  legitur  in  quovis  Platonis 
dialogo;  de  formula  ottoix  ri:  rsxv^  cf.  Hirschig.  ad  hanc  §, 
Plato  de  Rep.  438- E,  de  Legg.   767  E. 

De  Paras.  §  27»:  Parasitus  ut  demonstret  parasiticam  longe 
praestare  philosophia,  hoc  utitur  argumento  ut  osteudat  de 
rerum  natura  non  convenire  inter  sectas  philosophorum,  aliter 
aliis  de  ea  persuasum  esse ;  tunc  ita  pergit :  „  y.x)  (/,sxpi  7^ 
vvv  ours  01  xvro)  yvai^vj:  xpxroixriv,  ovrs  xuroov  vi  rexv^  (^lx 
(pxtvsrxt,"  Non  memini  me  usquam  legere  yvooiji,'/!:  xpxrslv; 
videtur  tamen  significare  „causam  suam  obtinere.'"  Quid  ergo 
parasitus  philosophis  et  philosophiae  objicit?  Nempe  hoc,  quod 
quamquam  jam  saepe  et  diu  de  studiis  suis  certarunt  philo- 
sophi,  tamen  res  nondum  ad  certum  eventum  est  perducta. 
Nunc  Epicurei,  mox  Stoici  in  disputando  palmam  victoriae 
referunt :  ovrs  oi  xvro)  'yvuf/,vig  icpxrovTtv  xsi.  Postremum  voca- 
bulum  facile  excidere  potuit.  (Cf.  Cobet  Nov.  Lect.  ad  Xenoph. 
HelL  I,  6,  4.) 

Liber  de  Parasito  hoc  maxime  vitio  laborat  quod  multis 
locis  vocabula  quaedam  exciderunt;  quae  lacunae  quum  jam 
maximam  partem  a  viris  doctis  sint  expletae,  eo  magis  miror, 
etiamnunc  decurtatum  circumferri  locum  ubi  tamen  quae  voca- 
bula  exciderint  extra  omnem  dubitationera  est  positum.  Legitur 
§  60».  Parasitus  ita  adversarium  suum  couvincere  studet,   ut 
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euiu  excmpHs  (loceat  vcrba  cuui  Trxfsoc  couiposita  maju.s  aliquid 
significare  quam  simplicia. 

Ita  To  TTxpxrpsxsiv  pracstat  rw  rpsxsiv,  to  TrxpxTTheh  roc  7r?.s7-j  ] 
significat  (;uim :  „superare  curreudo,  uavigaudo  etc";  unde 
facile  hoc  conficitur:  to  TrxpxrriTsTv  praestat  t^  hdisiv.  Etenira 
lioc  primum  couveuit  intcr  disputantes,  (titsT^Oxi  idera  csse 
quod  saSisiv  quum  ueque  alTog  et  Tpo(pii  quid(juara  inter  se 
diff^erant.  Sed  in  talibus  syllogismis  nihil  licet  omittere,  nihil 
cogitatione  supplcudum  reliu^iuere.  Quod  tameu  liic  accidit; 
ubi  enim  hoc  coustat:  Tpo^'^  i.  q.  o-Tto:,  ergo  aiTsT^Oxi  i.  ([. 
i(r6isiv,  non  ante  transire  licet  ad  novam  illam  disputationem 
TTxpxTpsxsiv  praestat  tw  Tpsxsiv,  ergo  TrxpxniTsTv  tui  s^Dlsiv, 
quam  et  hoc  convenit :  TrxpxTiTsTv  i.  q.  TrxpsirSisiv.  Nam  haec 
debet  esse  syllogismi  forma  brevissima : 

To  TTxpxTpsx^i''^  praestat  t^j  Tps%siv 
atqui  To  vrxpxo-iTsTv  idem  est  quod  Trxps^disiv 
ergo  To  TTxpxo-iTsTv  praestat  rw  sT^lstv. 

Non  tamen  illam  partem  disputatiouis  Qto  TTxpxaiTsTv  i.  q. 
To  TTxpsirOlsiv^  inserendara  esse  ego  pro  certo  affirmarera,  nisi 
in  initio  hujus  loci  lacuuae  teuerentur  certissiraa  vestigia. 
Exscribam  locum  ut  magis  appareat  quid  velim  :  TT.  Cpsps  yxp, 
Tov  (jTtov  o\  TTxXxio)  tI  KxXov(Ti:,  T.  Tpo^vjv.  n.  tITsto  (yiTsTdQxi-, 
ovxi  TO  s(7&lsiv:,  T.  vxl.  TT.  oukouv  xxOcc i/^o^Jy/iTXi  to  TrxpxTiTsTv 
cri  ovK  xKKo  fVr/;  Quid  ergo?  quia  rh  diTsTiyOxi  idera  est  quod 
s(rdlsiv,  etiara  TVxpxTirsTv  ab  eo  uihil  diff"ert.  Sed  fac  ita  esse 
Respondet  Tychiades:  touto  yxp  w  Zlfy.ccv  hrh  'o  xhxpov  (pxl- 
vsrxi.  Non  credo  quemquara  tauto  opere  aversari  parasiticam 
ut  etiam  srrfjlsiv  ei  turpe  vidcatur.   lusere  uauc  quod  ego  pro- 
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ponebam  et  ita  totum  locum  coustitue :  n.  rov  (tTtov  o\  ttxXxio) 
Ti  KX?.ovi7i;  T.  rpo^'^v.  Yl.  ri  Sf  ro  inrs^aOxi:,  ovxi  ro  hOisiv :, 
T.  vxi.  n.  oiiKouv  Kxkcf/^oXo^yi^rxi  ro  TfxpxTirsTv  ori  ovx  xXXo  scrriv 
VI  rh  TTxpsiT^isiv:,  Noune  uuuc  egregie  convenit  Tychiadae 
respousura  :  rovro  yxp  cc  'Lifzccv  surh  'o  x}(TXpov  Cpxivsrxi'?  Non- 
dum  enim  ab  adversario  didicit  veram  viin  talium  composito- 

rum.    Ergo    ille    ita    pergit :  (psps  S>j   ttxJjv  xTroKpivxi  f/^oi 

TTorspov  XV  xvro:  sXoio  rb  ttKsIv  •/!  ro  TTxpxTrKslv ; 

Anacli.  §  15":  'BixttovsTv  ro  (tu;/,x  xxrxvxyKx^oiJ^sv  (robg  vsov^') 

ou  f/,ovov  svsKX  rm  dyavccv txK>,x  kx)  f4,s7^ov  ri  xTxcr^fi  rvi 

TTohsi  xyxQov  SK  rovrov  kx)  xvroTg  SKsivotg  TpocKTcopcsvoi.  Non 
potest  credo  xyx^dv  rt  TrpocKTxaOxt  significare  :  bonum  aliquod 
appetere;  quoniam  autem  hic  seusus  requiritur  conjicio  $>!pci}[y.,svot. 

De  Luctu  §   7a :  ovroi  ^f  (Minos  et  Rhadamantlius)  rovg  [jlsv 

OCyX^OVq    rS)V    XV^p^V    Kx)    ^lKxiov:    STTsi^XV    (TVVXKttT^SxTt    ttoAKo)   kx- 

SxTTsp  sU  xTTOtKixv  Tivx  7Ts[Ji,7rov(Tiv  sq  To  'HAu5";cv  TTs^hiov.  Vitium 
his  inest  non  alienum  ab  eo  quod  uotavi  in  Hist.  conscr. 
§  la.  Quemadmodum  euim  scribas  fefellit  nomen  Qsx,rpov  col- 
lectivura  esse  pro  o't  Ssxrxi,  ita  eos  praeteriit  xTroiKixv  esse 
idem  quod  xTToiKOv:.  Cf.  Yer.  Hist.  I  §  12»;  twv  sv  ri^  xpz^  r^ 
i[/,ij  TTors  rovc  XTtoparxTOv:  (Tvvxyxyhv  s[3ov?.'/;0yiv  x7roi'/,ixv  h  rov 
''E,cc(T^opov  a,7T0(TrslKxi. 

§  1G«:  „i)  [j.xrxis''  filius  mortuus  ad  lugeutem  patrem  di- 
cere  fingitur  „  ri  toi  IoksI  %/j>;5-/,ci^v  slvxt  Trsp)  rov  (3iov  oii  [j,'/i- 
Ksrt  [y.s6s^o[/,sv."  Siue  dubio  legeudum  est  TTxpx  rbv  (oiov;  sic 
enim  b  (oios  oppouitur  inferis.  Cf.  egregiam  Hemsterhusii 
annotationem  ad  Hial.   Mort.   XLll,    1. 
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§  lU^i  ita  deridet  sacrificia:  „opxTS  uc  to  vo7tiij:,mtxtov  tuv 
TTxpstTicsux^Tfjisvccv  0  KXTrvo:  7rxpx?.x(3^v  xvM  eq  Tov  oupxvov  o'i^£TXl 
[xvihsv  Ti  vj[j(,oi:  ov^Tx;  tov:  y.xTcc."  yuiiius  uecjue  superis  iieque 
inferis  utilis  esse  potest,  verum  zvJ^x  i/.i770(Mev/i  Trsp)  y.x7rv^', 
lege  ergo  ov^txv  ut   referatur  ad  to  vottiizuitxtov. 

§  21"^  absurda  iuterpolatione  foedata  est,  Legitur:  to  V  octto 

TOVTOU     'hl£'/J[Ji,£VOl    KXT     Mv/^    TXq    TX0XC,    0    ^fV    "E?.?.>JV   £y.XV(7£, 

0  Sf  rifpo-jj^  Ux^-p^  X.  T.  ?..  Quuin  eniiu  praecedat:  [/Jxp^  f^^^v 
dpyivuv  0  xuTo:  X7rx7i  vo[j.oq  T>jg  x(3£?.T£pixc,  optiiiu;  ita  pergi- 
tur :  To  y  xTTo  toutov  'hi£?.oiJ.£voi  yxT  Uv^ :  in  ceteris  apud 
singulos  populos  diversi  suut  ritus. 

In  Ehet.  Praec.  §  l^  legitur:  uq  txx,i<^tx  l^ivh^  xvvjp  £<r£t 
yvuvxi  T£  Tx  ^iovTX  X.  T.  A.  Ejiciendum  est  xv^ip;  non  dicitur 
enim  Graece  "B^ivo:  xvvip  ?.£y£iv  sed  ^f/vc^  ?.£y£iv. 

In  §  16a  moleste  abundat  praepositio:  kx)  iv  xTrxvTi  ^.oy^ 
zx6x7r£p  Ti  yi^hvtT^xx  £7ri7rxTT£  xvTccv.  Verbum  enim  i7n7rxTT£iv 
suapte  natura  adnexum  sibi  habet  dativum.  Eadem  ratione 
ductus  Cobet.  in  Anach.  §  19^  pro  7r£pi7riTT£iv  to  ^rpxy^ux  iv 
Tolc  Xoyoic  scribi  jussit  7r£pi7riTT£iv  toTc  ^.oyoic. 

Graecum    esse    uoii    credo    quod  legitur  §  22i-:  y.x)  >jv  [i,iv 

Tiq     yX?Mq     ii^TYi    X?J.OTpiX    })£iy.VV£iV    'hoy.£iTiC,    yjV    5f    [J,£Tpiu:    £V£X^'/j 

TrxvTX  £(TTcc  i7ri?,'/!\pi[j.x.  IMotum  mihi  est  £v  ^ip£(j^xi  et  'axxuc 
(pip£(T6xi;  quod  tamen  id  significat  quod  a  nostro  loco  alie- 
num  est:  bona  uti  fama  apud  homines;  ita  in  Xenoph,  Hell. 
Lysander  dicitur  £v  (p£po[jt,£vo:  '^ix  tvjv  TrpoTipxv  vxvxpxi^v-  Pa- 
rum  illud  convenit  in  eum  cujus  recitationes  ab  auditoribus 
probantur;  et  [j(,£Tpiccq  (pip^^Sxi  omnino  dici  posse  nego.  Veram 
lectionera  moustrare  vldetur  cod.   I-3'5,  ubi  legitur  iv  thi  unde 
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restituendum  sTrocivsOyr-,  e  lectione  stt  sv  (pro  xiv')  s^-/!,  post- 
quam  prior  praepositio  exciderat,  scriptor  codicis  436  de  sensu 
securus,  ut  tamen  vocabula  Graeca  nascerentur^  efPecit  sv  Ust ; 
qui  illud  saltem  videbant  verbo  opus  esse,  una  litera  addita 
ex  svs^^  formarunt  sv.sx^^-  Cum  fzsrpicc:;  S7rxivs0>jvxi  conferri 
potest  quod  legitur  in  Apol.  §   Ib^:  T^oyov;  [jJsv  oi7K^7Xvri  y.x) 

TOi    [J!,STpiX    SXXlVOUf/,SVCf)    STT^    XVTOlc. 

Quod  Lucianus  scripsit  §  23=i :  'ihlx  Vs  ttxvtx  Trpxyf/^xrx 
TTOisTv  (TOi  'hs^oxOcc,  }iu[3susiv,  fy.sSvo-KS(7Sxt,  Kxyvsustv,  fji^otxsustv,  vj 
(Zu^fTv  y s  XXV  fj,yi  TTOtYi^  Trpoc  xttxvtxc,  id  stupido  gram- 
matico  quum  non  videretur  satis  perspicuum,  ita  ab  eo  exple- 
tum  scilicet  est  ut  nunc  legatur  >i  ^Li%f7v  ys  y.x)  Trpog 
ccTTXVTXi;  Ksysiv. 

§    24^  :    yUVXty.Og   siShofXYiyOVTOUTihoC   TSTTXpXC   Srt    'AOtTTOUC  oloVTXC 

sxoua-ijc.  Expelle  molestum  istud  >.ot7rouc;  e  sequentibus  (§26") 
enim  yxfjMv  ov  ypxvv  Ttvx  toov  KccfjCtyccv  satis  apparet  scripto- 
rem  haec  quum  scriberet  ante  oculos  habuisse  locos  e  co- 
moedia  ubi  senex  vel  anicula  rogatur  :  ttotouc  sx^tc  ohovTxc ; 
quod  etiam  sine  XotTTOug  satis  apertum  est.  Conferas  si  alio 
argumento    opus    est    quod    ipse    Lucianus    scripsit    in    Dial. 

Mort.    IX,    §    2=1  :    T^hiy,OUTOC    CCV,    oloVTXC    TSTTXpXC    sxccv. 

In  Philops.  §  ll''*-:  sTt  y.x)  7rpocxvxpT'/i7xg  ra  TfoVt  Tsdvyiy.utxc 
7rxp6svou  Ki^ov  x7ro  T>jg  (XTVjKvjq  syyJ-^xc. 

Quia  vivorum  neque  sunt  sepulcra  neque  cippi  sepulcralcs, 
satis  absurdura  videtur  loqui  de  ot;^A/J  TTxpOsvov  TsOvyiyvixc; 
verum  post  rc5/  inserendum  cst  xprt;  facile  potuit  excidere 
APTI  inter  AI  —  TE;  recens  autcm  mortuam  esse  debere 
virginem  e  cujus  cippo  lapis  vim  habeat  magicam,  confici 
potest   e    §  7'i,  ubi  salutaris  vis  inesse  dicitur  'hspfj.xrt  Ksovto; 
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S.p7i  x~o^xpivTc:;  procedente  vero  seTvaone  tocv  Ci/z-^ysu^xv  et\a.m 
absurdiora  fiunt  eorum  postulata. 

Muscae  Enc.  §  3» :  ^^  fjciv  y,s^x'/.y,  /.s~riTX7x  tx  x-j%,£vi  7'jvs- 
Z^~xi.  Quia  /.S-7XS  7uv6X£7^xi  nihil  est  lege  AfTr;rira;  7x  xjjz^vi- 

Monui  supra  (p.  11)  uno  alteroque  loco  scribarum  socor- 
diam  effecisse  ut  Lucianus  videatur  verbo  •^yeJ^ixi  usus  esse 
pro  ^t/^yy.et  simm.,  et  omnino  Graeculi  eam  Imic  verbo  no- 
tionem  inesse  existimasse  videntur.  Certe  interpolatus  a  semi- 
docto  Grammatico  est  locus  in  Muscae  Encomio  ubi  y,yel7^xi 
ita    positum    est.    Legitur  §  9a:  •,;  [j!,-jl[x  -jtI  7y.i7x  c-j^h  spyx- 

ts7Xl    C-jV    X^ICT   AXV^XVEIV    Tl    7rpXTT0'J7X    OuV    V^yslTXl    Tl   xl7- 

Xpov  TToisJv  :  iv  3xt)  ^pxfisvov  x\7%'jvsl  X'jT-/,v.  Quis  non 
videt  inter  ?e  opponi  '/.x'v<^xvsiv  ti  7rpxTT0'J7x  et  iv  (pxT)  ^px- 
fisvov  neque  ea  divelli  posse  pluribus  vocabulis  int^rjectis; 
sic  euim  pessumdatur  tota  sententia  loci :  nihil  in  tenebris 
agere  sustinetj  quod  interdiu  si  fieret  dedecori  ei  esset.  Et 
quid  istud  o-jV  •/lysJTXi  ti  xl^xfov  ttoisTv  ?  Si  jam  '^ysTTXi  idem 
est  quod  x^toT,  quam  iuepte  bis  idem  dicitur.  Quis  denique 
credere  possit  Lucianiim  scripsisse  xhxpov  —  S  ^/V^t^vfr? 

Advers.  Indoct.  §  22  :  'y.x)  7v  ^vj  xtivi  [Jt,h  txv  toT:  opx>l^- 
TxT:  7'jvo-jTX'v  y.ivxi^xv  s:iy.x:  ou'/.  xv  si-oitjLi.  Xon  sunt  credo 
c/  opxi^i^Txl  tam  abjectum  genus  homiaum  ut  suos  secum  du- 
cant  cinaedos;  minime  vero  Lucianum  eos  tanto  opere  de- 
spexisse  arbitror  qui  de  saltatione  uobilem  librum  scripserit. 
Lege  crgo  xyjpTxi:.  Qui  sint  :/'  toT:  xyjpTxi:  7'jvo'/ts:  •y.ivxihoi, 
noverit  quicumque  „  Asinum"  legerit. 
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De  Calumn,  §  6^:  pro  y.xr-^ycpix  i^  spmMx:  yiyjzyAr/,  lege 
fV    £py,fzix^. 

§  19''':  y,  y  :-jv  y.:/.xy.six  y.x)  y,  '^ixpc/.yi  rirs  ;/.x/.i7rx  X^:x-j 
f(7%f  ^rpir  T5  ^ Xhs^xvlpciu  irx^jz:  7Livri^£,u£'/-/;.  Quia  adulatio  et 
calumnia  cum  machinis  comparantur,  lege  7rpc^riC£fi£-/yi. 

Graecum  non  est  quod  legitur  in  Pseudologista  §  16»: 
(3^£/.'jpci  rr/£;  i:  rx  y,^-/,.   Dele  i:  e  dittographia  natum. 

Dial.    Meretr.    V,    3 :    ry,'/    iJt.h   7:'/,-j'i-/.'/,'j    a,^£i/.£rc  r/,:  '/.cZx- 

/.-/,: £7r£X£irc    Vs    ttJcj^j    o;j.cix    '/.x)  Trpc^Cp-j-^:.   Quia  siguifi- 

cat :  capiti  impositam  habebat,  legendum  est  cf>ccix'j  -/.x)  :r:::C-j-/,. 
Amat  Lucianus  ita  uti  praesertim  participiis  £7ri'K£i,u£yc:,  Trspi- 
}i£i,u£'jc:,  sed  secundum  eandem  normam  legitur  in  Adv.  Ind. 
§   10^:  7'j  //,£'j  ZP''^^''^'-^  "Bx^v^y  Tr£pi'/.£i7xi. 

Nusquam  absurdius  "/£  positum  vidi  quam  iu  Dial.  Mer. 
VIII,  §  1* :  £1  f/,yi   ip5i  "/£  t/  x'j  tri  cpyi^circ  lege  ipx'/]. 

Fugit.  §  12»:  Philosophia  ait  hanc  ob  causam  tot  homines 
sibi  se  addicere,  quod  videant  quot  et  quantis  vitae  bonis 
philosophi  abundent  nullo  suo  labore :  i^rii  Ih  'Kxr^l^cv  —  u^ 
dvix^c^^Txi  ci  x'jCpx7rc[  rvfj  ■7rxpp'/,7ixv  a-jroc-j  'ax)  x-^ipcu7i  hpx7r£'jc- 
fi£'jci  '/.x)  7Ufji,(3c'j/.£'jC'j7i  Trsi^cjrxi  —  rxurx  7rx'jrx  rupx^j-ji^^x  cu 
fji,ixpxv  '/lycuvrc  shxi :  quia  enumerantur  commoda  quibus  fruun- 
tur  philosophi  et  honores  quibus  a  ceteris  hominibus  afficiun- 
tur,  legendum  est  pro  ^£:x7r£u:;j.£'jci  (i£pxx£uc'jr£:.  Eodem  modo 
in  summa  ubertate  vivunt  coelibes  orbique  quia  heredipetae 
eos  u7r£p'/,lc'jrxi  ^£px7r£'jc'j-£:  (Dial.  Mort.  IX,   2). 
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§  13a:  fljj  Tf^Vijs;  Ts  yKKTXpx)  :cx)  (rbv  Trdvjj  kx)  [x^cyig  ly.xvx 
Trxpsx^iv  sluvxvTO.   L.  Tx  hxvx :  victum  quotidianum. 

Couviv.  §  2" :  (7f  5'  xx.pij3ioc  sl^ivxi  Cf>$>^}  xts  {/M  Trxpspyoog 
Ticv  TOiovTccv  X ?\ x"  sv  (TTTOu'^^  xicpoccfAsvov.  Audisue  magistelli 
vocem  ?  (cf.  pag.   18.) 

§  3^:  vsxviKooTspx  >ifyixi;  a  ^ixccv  x^iolq  iz^spsiv  txvtx  Trpog 
TOVi;  TtoKhoh!;  zx)  stts^isvxi  ^ii^-yovfjcivov;  Trpx^/f/^XTX  sv  ohcc  kx) 
fisd'^  <ysvdfj!csvx.  In  his  primum  displicet  duplex  accusativus 
cum  verbo  x^iovv  conjuuctus  (ysxviKcoTspx,  et  vif^xc'),  quae  res 
interpreti  ([uoque  tantas  nebulas  oboriri  fecit  ut  vsxviy.uTspx 
scilicet  habuerit  pro  adverbio  :  „  uimis  tu  Philo  acriter  a  nobis 
petis";  deinde  praeter  duplicem  illum  accusativum  verbura 
x^iovv  habet  infinitivura.  Profecto  satis  intricatus  serrao!  At 
omnes  illae  molestiae  evanescent  si  txvtx  et  ^fxxi;  locum  mu- 
ture  jusseris:  vsxviKcloTspx  txvtx  u  (i>iXcov  xt;iol;  sz^spstv  i^f/,x; 
X.  T.  A.  :  Nimis  proterva  ista  suut  quae  petis,  ut  nos  in  vul- 
gus  differamus  quae  silentio  premenda  erant. 

Solitum  vitium  reperitur  §  VZ^:  xx)  xKKoi  xKKx  Trpo;  tov 
KXipov  svTTOX'^'  y-x)  %ixp/fVT^  vTTOTOV^vpitovTs;  1.  xKho;  x}.Kx. 

Non  est  credo  Graecum  vocabulum  sTvsay.ooTVTs  quod  iu  § 
18=1  legitur,  sed  legeudum  est  x^TrsirKooTrTs. 

§  42a :  b  Vs  Ai^tKo;  vj^iov  kx)  tx  tw  Zj^vccvi  >?^^  xTtdvTi 
TTxpx^odsvTx  (psps(7§xi.  Lcge  cum  scholiasta  ^tcVt/;  jamdiu  enim 
adolescentulus  ille  abierat;  et  pro  TTxpx^^o&svTx  cui  nullus  hic 
locus  est  TrxpxTsOsvTX,  quod  verbum  in  vicinia  saepius  hac  in 
re  legitur. 

Deor.  Conc.  §  4»:  kx)  vvv  stt"  h-^;  ^txvof^x;  ts  vsfJt,ovTXi  y.x) 
6v(noov  f/,sTsxov<xtv  ouTs  kxtx(3x?Jvts;  yifjJlv  to  f/,SToiKiov.  Quoniam 
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TO    jxsToiyj:'^    vectigal  est  quod  Athenis  quotannis   pendebatur^ 
iege  pro  aoristo  praesens  icxtx(3x>J.:vt£:;. 


Haec  ad  elegantissimi  et  lepidissinii  scriptoris  libros  ani- 
madvertenda  et  annotanda  existimabam.  Permulta,  sat  scio, 
restant  quae  criticorum  manum  exspectant,  nam  prae  ceteris 
Lucianus  omni  genere  vitiorum  foedatus  ad  nos  pervenit. 
Quorum  ego  multa  de  industria  praetermisi,  quae  iis  labo- 
rare  morbis  sentiebam  ut  meae  vires  ad  sanandum  omnino 
non  sufficerent;  plura  etiam  me  invitum  neglexisse  credo, 
quae  peritiores  non  fugissent.  Neque  dubito  quin  et  eorum 
quae  ipse  annotavi,  et  emendationum  quas  proposui,  bonam 
partem  doctiores  optimo  jure  sint  reprehensuri  et  falsa  esse 
demonstraturi.  Nam  quod  rectissime  de  toto  genere  humano 
dixit  poeta : 

XTTXVTS^    i(Tf^SV    sU    TO    VOvQsTSlv    (TO(pOl, 

xuTo)  y  xiJi^xpTxvovTs:  ou  yiyuiiTy.Of^sv, 

maxime  id  cadit  in  eum,  qui  juvenis  artem  criticam  sibi  exer- 
cere  videtur.  Ignoscet  tamen  erratis  et  aequi  bonique  consulet 
conamina  mea  idoneus  de  hac  arte  judex.  Xon  enim  alios 
libello  meo  docere  mihi  proposui ;  si  modo  dignus  videar  viris 
doctis  quem  argumentis  suis  convincant  et  meliora  doceant, 
uberrimum  me  laboris  mei  fructum  tulisse  laetus  lubensque 
profitebor. 


INDEX  LUCIANI  LIBRORUM  QUORUM  LOCI  TRAC- 
TANTUR  VEL  EMENDANTUR. 


Abdicalus.    pag.   11    15  scjq.,  20,  22. 

Ale.\ander.  22,  36,  46,  69  sq.,  71. 

Anacharsis.   35,  39,  61,  66,  79,  80. 

Apologia.  81. 

Bacchus.  24   sqq. 

Bis  Accnsatus.  34,  35,  65,  76. 

De  Caluinnia.  22,  83. 

Charon.  21,  22,  23,  34,   57,  59,  62  sq. 

Coneilium  Deorum.  20,  36,  40,  84. 

Convivium.  40,  66,   84. 

Demonactis  Vita.  31. 

Dial.  Deor.  32,  33,  37,  47,  58  sqq  ,  61,  67. 

Dial.   ISlarin.  60  sq. 

Dial.   .Meretr.  29,  42,  83. 

Dial.  Jlort.  3,  10.  11,  15,  21,  38,  61,  63,  69,  81,  83. 

De  Dipsadibus.  7. 

De  Domo.  20  sqq. 

Eunuchus.   70. 

Fugitivi.  3,   26,  83  sq. 

Harmonides.    19. 

Herculcs.   24  scjq. 

Hermotimus.  11,  12,  35,  39,   65   sqq. 

Hippias.   66. 

Hist.   Qnom    Conscr.  sit.  22,   62,   68. 
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Verne  Hist.  I.  22,  42  eqq.,  47,  70,  74,  79. 

Verae  Hist.  II.  46  sqq.,  60,    64. 

Icaromenippus.  46,  76. 

Imagines.   22,   37,   58,   70  sq. 

Pro  Imaginibus.  12,  20,  33,  35,  37,  58,  71. 

Adversus  Indoctum.  66,  68,  82,   88. 

Jupiter  Confut.  3,  22,  38,  74. 

Jupiter  Trag.  20,  29,  40,  45,  47,  69,  75. 

De  Luctu.  79  sq. 

Menippus  s.  Necyom.  25,  34,  46,   56,  62,  64. 

De  Mercede  Cond.  57,  64  sq. 

Muscae  Encomium.   9,  82. 

Navigium.   5   sqq.,  21,   56. 

Nigrinus.   22,   53  sqq. 

De  Parasito.  33,  39,  40,  76  sqq. 

Patriae  Encomium.  23. 

De  Peregrini  morte.  21,  48,  46,  62. 

Phalaris  I.    17  sqq.   22. 

Phalaris  II,  17,   19  sq. 

Philopseudes.  4,  11,  22,  41,  43,   81. 

Piscator.  35,  63,  65. 

Prometheus  s.  Cancasus.   6,  23,   57. 

Prometheus  es  iii  verbis.   52. 

Pseudologisla  s.  Timarchus.  33,  39,  40,  42,  83. 

Rhetorum  Praeceptor.  41,  65,  80  sq. 

De  Sacriticiis.  22. 

De  Saltatione  70. 

Saturnalia.    1   sqq.  6,  10,  59,   69. 

Scytha.  9,  19,  22,  67. 

Somnium  s.  Gallus.  10,  37,  39,  43,  75  sq. 

Somnium  s.  Vita.  46,  51  sq.,  56. 

Timon.  3,  10,  32,  33,  55,  56. 

Toxaris.  45,  71   sqq. 

Tvrannicida.  12  sqq.,  22,  28. 

Tyrannus  s.  Cataplus.  21,  29,  34,  35,  63  sq. 

Vitarum  Auctio.  63. 

Zeuxis.  22,  61,  67. 


T  H  E  S  E  S. 


Libelli  de  Sacrificiis  et  de  Luctu  (XIII  et  L)  nou 
ab  ipso  Luciano  sunt  profecti,  sed  maximam  eorum  partem 
ex  ejus  Satyricis  scriptis  excerpsit  Christianus  quidam,  satis 
doctus  et  elegans,  eaque  excerpta  in  suum  usum  convertit,  ut 
nempe  impugnaret  fidem  et  ritus  paganorum. 

ir. 

Herodot.  III,  42:  ypx^pst  ig  (oijSXiov  Tfxvrx,  rx  Ttoiyjaxvrx. 
(/,1)/  oJx  iixrxK£Xx(o'/iy,ss.   L.  rx  Trxvrx  7roi'/i7Xvrx. 

IIL 

Ibid.  VII,  2L3:  y,xi  o'i  (pwyovri  xjtto  rccv  YlvKxyopoov,  ruv 
"" A[/,cpiKruovuv  sq  ryjv  YluKxivjv  (ju}.}.syoiji.svav,  xpyuptov  sTsy.y^pu%Q>]. 
Verba  ruv  'A[ji<pi}cruovct}v  sg  rviv  UvKxivjv  Tv}.}.syo[/,svccv  pro  docti 
cujusdam  annotatione  sunt  habeuda. 
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IV. 

Sopliocl.  Electra  vs,  363  sq.: 

e[/,o)  '/xp  sTTco  TOu[/,e  f/,'/i  ^.urrsTv  fjJvov 
(36(r}cyi  f/,ix. 
Leg.  r  ou  c^B £  fcsv  KuTrelv  iJt,ovov. 

V. 

Oed.  Eex  691-  sqq. : 

cV  T    sfjcxv  yxv  <pi?^xv   iv  ttovoh; 
xKvoviTxv  KXT    cphv   0Vpl7X: 
Txvvv  T    sv7rof4,7ro;  sl  ysvoio. 
Leg.  evTTOfj^TTOc  XV  •ysvoio. 

VL 

Antigone  665  sq. : 

'^opoi;  T    XV  iv  xsifcuvi  tt  po  ^TSTxyft.ivov 
fi,£V£iv  "hizxiov  axyxQov  TTxpxa-TXTVjv. 
Leg.  pro  7rpogT£TX'yf4,ivov  tt  xp  xr£Txyff,ivov. 

VII. 

Philoct.  440: 

OVK    fJScV    XVrOV    \fiiTUfi,'/lV    §'    £T     OVTX    VtV 

Leg.  xvrog. 

VIIL 

Ibid.   476  sqq. : 

if,(,(3xKov  fiC  OTryi  U},£ic  xyccv 
iq  xvtKixv  i;  vrpuipxv  iq  7rpvfx,v'/iv  0  7roi 

'^KITTX    pt,£?^KU    TOVC    ^VVOVTX;    X?.yVV£7v. 

Leg.  in  secundo  versu  O7rov. 
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JX. 


Europ.  Androm.   1002  sq.: 

TTticpug  ys  TTxrpog  ipoviov  xhyjirsi  '^ticyiv 
avxicTX  (Po7(3ov. 
Leg.  xiKpxv. 

X. 

Heracl.   630  sq.: 

w  rsKVX  xxlper    'loAfOJ^  Vs  ttov  'yspccv 
f/,yir'/;p  rs  TTxrpoq  rviqV  s^Bpx?  X7r07rxre7; 
Leg.  TT  0  7. 

XI. 

lon.  1£62  sq. : 

olxv  5%/^vjJv  T^vy   s^vrxc  '/1   TTupoc 
^pxKOvr    xvx(3?J7rovrx  (poivixv  0?.oyx. 
Leg.  xvx (3 Xv^ovrx. 

xri. 

Medea   1009  sq. : 

f/,uv  t;v'  xy/ k?.?.av  rvx^/jV 
o-jx,  oJ^^x,  ^o^vji;  l"  i>70xAviv  euxyyeKou. 
L.  t/v'  xyy e ?.?.co. 

xin. 

Aristoph.  Equit.  vs.  1376: 

X  i7rco[j(,u?.e7rxi  roixVt  nx^yifycevx. 
Leg. :  X  roixVi  (rrccf^u?.?.erxt  y.x^fj.evx. 

XIV. 

Vesp.  Ejiciatur  vs.   530  : 

xrxp  (pxve7  7ro7og  rti;  ccv  v,v  rxurx  7rxpx'/,e?.eu-^. 


n 


XV. 

Pac.  vs.   5 : 

l^^ob  iJt,a,}C   xZdic.  TTcv  yxp  viv  vvv  Sv;  '^sps:; 
Leg.   TTOu  yxp  yjv  vvv  5vj  ''(pspov. 

XVI. 

Eauar.  vs,   560  : 

Sv  ourog  xvTolq  ro7g  rxKiipotg   tcxTyiThsv 

L.    OV    OVTO^    Xvroli;    TX7.Xpioi:    KXT'Jia^l£V. 

XVII. 

Xenoph.  Hist.  Graec.  I,  4,  14:  i^£?.ovro;  5}  rors  xpivsa^xi, 
TTxpxxp^!^^    T^^   xWixq  ysysv^iJ.evvjc,  ac  -/ifTsloyiyJrog  slc  rx  fxv7- 

T/ipix,   uTVspl^xKoiJLSVoi  ol  sx^poi Verba  w^  •/i^s^yixoroc  slc  rx 

(jMijT/ipix  deleuda  suut. 

XVIII. 

Ibid.  I,  7,  29:  jCt>;  ui^slc  ys  w  ^ A^'/iVX~iou  xKX^  sxvrcov 
ovTXi;  roiic  voy^ovc  S/'  ouc  f/,x}.i7TX  f/,syi7Toi  stts  cpvXxTTOvrsc, 
xvsv  Tourccv  fi.'/iViv  Trpxrrsiv  Trsipxa-^s.  Leg. :  x?.?.^  sxvroiv  ov- 
rsq  y.x.)  rovc  vofJt,ovi;. 

XIX. 

Ibid.  IV,  3,  13 :  sk  tovtou  fj(,sTx(3xKccv  sKsysv  ug  xyysXKoiro 
0    fy.sv   TlsiiTXV^Spog    TSTsXsvryiyccc,    vticcpyj    Sf  ri^  vxvf/,xxix.   Leg. 

V/XW  V. 

XX. 

Xenoph.    Oecou.    II,    S :    o\    Vs    7o\  <piXot  ttoXv  xpy.ov'JTx  70v 
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jCt^AAcv  f'%cvTfc  T^  sxurm  y,XTX7zsv\fi  vj  crv  t^  <t>j  oucog  cc:  ttx^x 
(xov  u^sXi^a-ofjCsvoi  xTro^KsTfovviv.  Deleatur  vocab.  <tov. 

XXI. 

Ibid.  III,  5:  hac  yxp  xvxKhKOvaiv  ouk  slg  x^^sT  jxovov  xXKx 
xx)  st;  X  (3Kx(3i^v  (pspsi  xvrolq  ax)  ru  ohcc.  Leg.  s;  x  [/.vi  "hsl 
lJ.6vov. 

XXII. 

Ibid.  XVII,  2  :  o\  xv^pa^oi  irplq  rov  hov  x7:o(o?Jxovitiv  OTTors 
a(Pvj7Si  xurouc  (TTrstpstv.  Leg.  s^viast  xurolc. 

XXIII. 

Ibid.  XVIII,  1 :  'ht^x(TKS  ovv  s'i  rt  f'%f/^  f/,s  kx)  slg  rovro. 
"Hv  |U-}j  ys  (pxv^c,  s^i^,  Kx)  sU  rouro  rxvrx  s[m)  sTiTrx[/vSvog. 
Pro  (pxvvis  legendum  est  CpSxving. 

XXIV. 

Deraosth.  VI,  1 1  :  yiviK    vjK^sv  'AKs^xv^po:  o  rovrccv  Trpoyovoc. 
Leg.  0  rovrov  Trpoyovoc. 

XXV. 

Andoc.  de  Myst.  143 :  sTTst^ij  rotvvv  v;  TToXti;  S7c!}&>j  "^vj^Jt^o^ricf. 
^ix  rxg  ruv  Trpoyovccv  ruv  vi[i,srspccv  xpsrxc,  x^iu  kx[xo)  "Btx  rxg 
rav  Trpo-yovccv  roov  s[i,ocv  xpsrxg  (Tccrvjpixv  ysvsT&xt.  Inter  KX[4,oi 
et  ^tx  inserendum  est  /S/f. 

XXVI. 

Platon.    Apol.    Socr.   17  A:  [zxXtTrx  Ts  xvrccv  sv  s&xu[zx7X 


94 

Twv  TToMsav  wv  l.\j6U7XVT0  TovTO  £v  X  h.syov.   Verba  tocv  tto/.Kuiv 
uv  s-<p£V7xvro  Socrate  et  Platone  sunt  indignissima. 

xxvir. 

Ibid.  22  B:  aq  sttoc  ykp  sIttsTv  o?.iyoii  xxjtoov  xTrxvrsg  o\ 
'TTxpovTsq  XV  (^sKriov  'ixsyov.  Delenduin  est  oKiyov, 

XXVIII. 

Phaed.  62  B:  ei  (juv  [Jt,^  uf^>iv  yi^siv  Trpwrov  [J!,h  xxpx  Qsoli; 
(To(pov;  rs  y.x)  ayx^ovg,  sttsitx  kx)  -Trxp  ocv^pooTTOv^  rsrs?.£VT'/i'/.OTx: 
x,i/,eIvovc  tccv  svQxhs,  ■/ihiy.ovv  xv  ovk  xyxvxyruv  ru  (^xvxroji.  Vo- 
cabulum  rsrs?.svT>jy.6rx:  absurde  additum  est. 

XXIX. 

Ibid.  84  D. :  7rx?.xi  •yxp  vnjiSiv  £y.xr£po:  xTopZv  rov  srspov  Trpo- 
udsT   jcx)    Ks?^svsi    spsaSxi  ^ix  rb  £7ri^vf/,£7v  ptfv  XKOvaxt,  okveTv  Sf 

0%AOV     TTXpsXSlV     f/,yi     (701     X'^^SC     VJ     'BlX    ri^V    TTXpOVTXV    <7Vf/,^opxv. 

Leg.  xvi^hiJj  g. 

XXX. 

Ibid.  108  0:  '/)  Ts  nx^xpSi;  r£  xx)  fji^srpluq  rov  (^iov  ^is^sX- 
6ov7x  Kx)  ^vvsfu,7r6pccv  Kx)  •/lysf/.ivuiv  SsiHv  rvxov(7X  S:y.'/j^s  rov 
xvr^  sy.x(Trvi  tottov  Trpoc^y.ovrx.  Pro  Ssuv  legatur  ojiuv. 

XXXI. 

Ibid.  116  C:  kx)  vvv  sv  oJ^  ori  cux  f^s;  %^Af7ria:/vf/^,  y/yvwo"- 
y.siq  yxp  rov;  xhiov;,  x?.?."  sy.sivoic.  Buo  ultima  vocabula  loci 
elegantiam  pessumdant. 
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XXXII. 


I)io    Cass.   L.   20,  4 :  cpiKxvQpccTrsvirovTxi  rt  viKmxvrs^  o'i  kx) 

TTph    KpXTijaXl    T  l    TrSTTOltjiCOTSi;  ',    Lcg.  :    T  i    OV    TSTTOlVjiCOTSC. 

XXXIII. 

LIII,   20,   2  :  sv  yxp  To}  avvs^picc  sxvtov  ts  c?  tov  t^v  'I/3i?pa;i/ 
TpoTTOv  }cx6cc<xla(7s  Kx)  ToT:;  xKKoi:  (Tvvs(^ovKsvs  tovto  7roiiJ7xi,  Pro 

TOVTO    lege    TXVTO. 

XXX IV. 

Alciphr.    37,    3 :    zx)    f'%&;    tov  s^  vfSpsccc  /h^px,  ovx  shovtx 
/zsv  ofjccc:;  5'  f%tu.  L.  ofzcog  ^f  (xiyu. 


XXXV. 


Cicero    pro    Cluentio    71:  et  eum,  ut  ceteros  appellet  qui- 
buscum  loqui  consuesset  rogat.  Deleatur  verbum  loqui. 


XXXVI. 


Tacitus  Annal.  I,   10:  divisioues  agrorum  ne  ipsis  quidem, 
qui  fecere,  laudatas.  Pro  fecere  lege  cum  Mureto  cepere. 


XXXVII. 


Ibid.  III,  40 :  Eoque  Romana  civitas  olim  data,  cum  id 
rarum  nec  nisi  virtuti  pretium  esset.  Leg.  nec  nisi  virtus 
pretium  esset. 
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XXXVII  [. 

Curtius  Rufus  HI,  31  :  libcrtalis  quo(jue  in  eo  adinonendo 
non  alius  jus  liabebat.  Legeudum  est:  non  alius  plus  ha- 
bebat. 

XXXIX. 

Ibid.  32 :  'tua  interest,  quantum  in  nos  licuerit,  si  id 
potius  clementia  quam  saevitia  vis  esse  testatum.  Leg. 
clementiam  quam  saevitiam. 

XL. 

Ibid.  IV.  54:  obteri  meliercule  equorum  uugulis  possuut, 
etiamsi  nil  praeter  falcatos  currus  emisero.  Vocabulum  nil 
ejiciendum  est. 

XLI. 

Justin.  XI,  4:  Privata  etiam  regem  superstitione  deprecatur 
geniti  apud  ipsos  Herculis,  unde  originem  gens  Aeacidarum 
traliat,  actaeque  Thebis  a  patre  ejus  Philippo  pueritiae. 
Leg.  actaque  —  pueritia. 

XLII. 

Ten  onrechte  wordt  door  Plato  in  den  Parmenides  (160i5  — 

166c)  ovn  fVr;  en  fVr)  ^civj  —  cv  gelijk  gesteld. 


V' 
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